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Vanem kirjandus (1535—1850)
Eesti vanem kirjandus, mis ulatub kaugest orduajast

ärkamisaja koidikuni, jaguneb sisult ja algupäralt kolme ossa:

1) kirikukirjandus, 2) ilmaliku kirjanduse al-

gus ja 3) omapärase kirjanduse algeid.

1. Kirikukirjandus (1535—1739).

Vanimad eestikeelsed trükkteosed ja käsikirjad on pä-
rit katoliku ja usupuhastuse ajast, mil ainsaks haridusekand-

jaks oli kirik. Selle ülesandel hakkasid kirikuõpetajad soe-

tama tõlkimise varal eestikeelset vaimulikku kirjan-
dust, mis aluse pani eesti kirjakeelele ja hiljem tõuget
andis ilukirjanduse tekkimiseks.

Üksikuid eestikeelseid sõnu ja lauseosi leidub juba ladinakeel-

seis raamatuis 13. ja 15. sajandil. Lä_ti Hen dr ik u kroonikas Origines
Livoniae, mis ilmus 13. .sajandi algupoolel, esineb mitmeid muinaseesti

nimesid ja sõnu, nagu 2 Sontagana = soo taga, Hydempe —
hiie pea,

kylekunda — kihelkond, maleva =. sõjavägi, Laula ! Laula ! Pappi! jm.
1240. a ilmunud Taani valitsuse maksuraamat Liber census Daniae sisal-

dab üle 500 kohanime. Samuti on leitud 15. sajandi lõpul väljaantud
dominiiklaste kloostriraamatuist mõningaid eestikeelseid märkmeid. Näi-

teks : Myna .. .
tha syno pera tulla =■ Mina taha(n) sinu per(r)a tulla ;

vxpeyue, appetut = ükspäev, õpetud jt. Need vanimad eestikeelsed

mälestusmärgid omavad ainult keeleteaduslikku ja kultuurajaloolist väärtust.

Esimesi eestikeelseid palveid ja katekismusi. Vara-

semal katoliku ajal peeti jumalateenistust ladina keeli

ja ei lubatud kirikuraamatuid tõlkida eesti keelde. Alles 16.

sajandi alul nõudis kirik preestritelt, et nad peaksid jutlust
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rahvakeeles ja õpetaksid palveid ja kümme käsku talupoe-
gade lastele nende emakeeles. Samast ajast ongi säilinud

käsikirjas meie vanimad eestikeelsed palved: [lsa Meie,.
Ave Maria ja Usutunnistus, millised on Kullamaa kiriku-

õpetaja Johannes Lelow’ poolt tõlgitud 1524. ja 1528.

aasta vahel ning praegu tuntud Kullamaa käsikirjana.

Usupuhastuse saabumisel meie maale hakkasid

kirikuõpetajad hoolsamini õppima eesti keelt ja pühakirjast
soetama eestikeelseid tõlkeid, et võimalduks pidada rahva-

keelseid jutlusi, nagu seda ette kirjutas luteri õpetus.

Kuna algeliseks nõudeks oli kümne käsu tundmine, asuti

katekismuse tõlkimisele. Vanimaks eestikeelseks kate-

kismuseks ja ühtlasi esimeseks eestikeelseks triikk-

teoseks osutub saksa jutlustaja Simon Wanradti alasaksa-

keelne katekismus, mille on varustanud eestikeelse tõlkega
Tallinna Pühavaimu kiriku õpetaja Joh an n Kõll. Nime-

tatud alasaksa-põhjaeestikeelne katekismus on trükitud 1535.a.

Wittenbergis. Katekismusest on alal hoidunud 11 katkend-

likku trükilehte, mis leiutati 1930. a. veebruaris Tallinna

arhiivraamatukogust. Selle leiutisega on eestikeelse trükk-

teose algus jõudnud ette naabermaist x ).
Teised varasemad eestikeelsed katekismused on seni kaotsi jäänud.

Katoliku ajal on oletatavasti käsikirjas valminud Saaremaa piiskopi Kie-

veli katekismus (1517.) ja trükis ilmunud Tartu jesuiitidekolleegiumi
rektori Busäuse rooma-katoliku katekismus ,(1586.). Kuid nad nähtavasti

hävisid järgneval sõja ja usupuhastuse ajal. Samuti on kaduma läinud

katoliku õpetaja Bucciuse eestikeelne käsiraamat Institutiones Aesthonicae,.
mis sisaldanud suurt katekismust, tseremooniate seletusi, katoliku hümne jm.

Kindlamaid teateid on Tartu Jaani koguduse õpetaja Franz Witteni poolt
väljaantud eestikeelse luteri väikese katekismuse kohta (1554.), aga seegi
on jäänud kadunuks.

1) Esimene soomekeelne raamat — Agricola ABC-raamat —

ilmus 1542.; leedukeelse esikraamatuna trükiti luteri katekismus a. 1547

ja lätikeelne katoliku katekismus — 1585.
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Katke Wanradt-Kõlli katekismusest a. 1535.

(synu tacfjmaä funbfüt futf) tayfoaö / nynõa faeo

maapeef.
Jlynba muyfta 0 fe fofmanöes paffoe / Qlrmaö Sffa

erafeefba fynu arman tatfjtman faeö 2) / meõy fefjafen furyan
tacfjtman / Otyncf fen furyan fucfun / mea meil fünönüt
on / ©eyfafaeö armaö Sffa feöõa föpenrettyb8 ) / nincf febba
ylma tuasta / feyfefee mea fynu Sumafan autou nincf tacfjt-
maö eb tapa / ÜTtyncfpereft meye emme toöy / ed) mebõy
motfuften / ecf) tacf)tman faeö / meyft omaft peneft / mueb /

futf) fynu tad)tmaö toafta ygfej 4) feyftma fynb neebma...

Ülesanne 1. Lugege see katke nüüdiskeeles. Nimetage sõ-

nad, mis täpsalt vastavad praegusele kirjaviisile. Missuguseid häälikuid

märgitakse -y-ga ? Kuidas märgitakse pikki täishäälikuid ? Missugused
eesti häälikud täiesti puuduvad ? Missuguse käände lõpul on -n ?

Tooge näiteid kaasaütlevast käändest. Millega seletub -ü- esinemine tei-

ses silbis (sündniit) ? eitav partikkel emme?

Vanimaid jutlusi. Kujuka ülevaate 16. sajandi lõpu-
poolsest kirikukeelest annavad Tallinna Pühavaimu kiriku

õpetaja Georg Mülleri 39 eestikeelset jutlust (1601;—1606).
Eestikeelse teksti kõrval esineb jutlustes saksa- ja ladina-

keelseid tsitaate ja märkmeid. Jutluste trükkitoimetaja
V. Reimanni arvamust mööda on G. Müller kasustanud neid

jutlusi mustandina jutlustamisel, kusjuures ta võõrkeelsed

osad tõlkis eesti keelde. Sisult on Mülleri jutlused huvita-

vad ja elamusrikkad. Aine käsitlusel lähtub jutlustaja kiri-

kulaulest ja piiblisalmest, aga põimib pühakirja seletustesse

põnevaid ja haaravaid lugusid elust. Ta kirjeldab loodus-

õnnetusi, kujutab katku koledusining piinu, jutustab sõia

viletsustest, sajatab katoliku preestreid ja manitseb vagu ning
patustunuid tänulikkusele, tuues eeskujuks pühakuid ning
kuningaid ja tsiteerides antiikseid kirjanikke. Meisterlikult

ja kindla kava järele on Müller oma jutlused üles ehitanud.

1) mupfta = mõista, saa aru; 2) arman tadjtman faes = armsa

tahtmisega ; 3) föfyenret = kurivaim ; 4) tjgTej = ikka
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Palju puudulikumad ja üksluisemad on Põhja-Eesti pas-

tori ja praosti H ejjn ri c h Stah 1 i jutlused, mis ilmusid

ühes saksakeelse tekstiga neljaköitelises jutluseraamatus
Leyen-Spiegel (Võhikute-peegel) a. 1641—1649. Need jut-
lused on kuivad pühakirja seletused, milles pole elamust ega

isiklikku värvingut. Ka keelelt on Stahli jutlused saksapära-
semad ja vigasemad Mülleri omist. Kuid et nad trükis ilmusid,
siis leidsid nad rohket tarvitamist kirikuõpetajate poolt 18.

sajandi teise pooleni. Kuna H. Stahlilt peale jutluseraamatu
ilmusid trükis mitmed kirikuraamatud ja esimene eesti keele

grammatika, jäi ta „kõigile eesti kirjakeele tarvitajaile pike-
maks ajaks kõikumatuks autoriteediks" (E. biogr. leks.).

G. Mülleri jutlused aga püsivad vanima kirikukeele

mälestusmärgina ja osutavad, et juba 16. sajandil oli välja
kujunenud enam-vähem kindel tarvitamisviis eesti kirjakeeles.
Pealegi võib neis süvendatud vaatlusel aimata kunstikavat-

suslikke püüdeid.
Katke G. Mülleri 30. jutlusest 1. nov. 1605.

Laevuri tõotus.

2öir folfen nid)t toie iener ©djiffman, õa er

auff õem Jlteer in grofjer gefapr toar, nicf motlto, etlj
täma oma Saitoa nicf fefcfeöe fs 0, fe Sagiva fiöões ollit,
piõõy f)ucfa menema, fiel [er] nieöer auff feine &nie, rieff
3. Nicolaum 2) an, nicf paltoutf, Oid) fina 3umal OTicolae,
£uy fina minö Saitoa, 3), nincf feicf neõtfamat,
fe minu fs Saima fiö: omat, Fjäfti nincf terme ülleatoitat, CRy
pea fuõt mina Jftaa pale tulle, fyfj tapa mina finu autouj
ür fefarn fuf)r ‘Jftecfjetoaa 4) lafcfe tef)a,fubt fefinane
JRaftpuf) 5) on. 2öie foldjs fein ©of)n, õVftfnõ’ ibm fniete,
f)öret, paiatis täma palleba ©üõöame fs: žy lieber Q3ater,
toor toollen toit fouiel toadjs nemen? ®em anttoortet õ’
Q3ater: £HIe raptoul minu mein ©of)n, fomen toir nur ju
Sanõe, toir toollen õie 2öad)Sferse Hein genug macfjen. . .

1) teiclebe fs = kõikidega; 2) S. Nicolaum = püha Nikolai (pöör-
dumine pühaku poole) ; 3) s)Üibe = varandus ; 4) SJlecfjetDQa = meevaha ;

5) 2Raftput) — mastipuu.
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Ülesanne 2. Saksakeelsed osad tõlkides kirjutage see katke

praeguses kirjakeeles kirjandusloo vihku. Tutvunud Juhan Liiva jutuga
Peipsil ja Koidula jutukatkendiga Loigu perenaine (vt. poeetikas) võr-

relge neid laevuri looga. Missuguseid ühiseid ja erinevaid jooni on antud

kolmel jutukatkendil ? Tuletage meelde, kas olete kuulnud sellist anek-

dooti rahvasuust, ja kirjutage see kirjandusloo vihku. Missugused kaks

vastolulist momenti esinevad sellelaadilistes juttudes ? Millega seletub

selle motiivi sagedane esinemine kirjanduses ? Tutvuge motiivi küsi-

musega (vt. poeetika).

Kodu-, kiriku- ja lauluraamatuid. Et hõlbustada

saksa soost kirikuõpetajaile jumalateenistuse pidamist rahva-

keeles, hakati 1630. aasta paigu Põhja- ja Lõuna-Eestis toi-

metama vastavaid saksa-eestikeelseid käsiraamatuid. Heinrich

Stahli sulest ilmus säärane põhjaeestikeelne Händ- und

Haussbuch (Käsi- ja koduraamat) neljas osas 1632—1638.

Nimetatud raamat sisaldab 5 peatükki, palveid, 144 kiriku-

laulu (osa laule on kaastöölised tõlkinud), evangeeliume,
epistleid, õpetusi jm. Stahli „Käsi- ja koduraamat" on

esimene tervikuliselt alalhoidunud eestikeelne triikkteos.

Erilist tähelepanu väärivad II osas avaldatud kirikulaulud,
mis on vanimad eesti keeles. Värsimõõduliselt on need

laulud äärmiselt puudulikud, mille tõttu oli neid või-

matu laulda } ).
Samal ajal (1632.) andis välja Joachim Rossihnius, San-

gaste-Laatre õpetaja, samasuguse käsiraamatu lõuna-eesti kee-

les pealkirjaga Catechismus Dr. Martini Lutheri, Evangelia
und Episteln. Käsiraamatu keel on pisut varjundirikkam ja
puhtam, kuid üldiselt väga sarnane Stahli keelega. Nähta-

vasti on mõlemad kasustanud ühist käsitsikirjutatud allikat.

Stahli ja Rossihniuse käsiraamatute alusel tekkis kaks

teineteisest erinevat kirikukeelt — Põhja- ja Lõuna-Eesti oma.

1) Pole imeks panna, et G. Müller hurjutas koguduse laulu 11.

jutluses: ....monikat laulwat echk maekawat, kudt ned rumalat Lambat

segkamesse".
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Olu, fiituä olgu igatveft

®taf)L

3ummalal üriefoel
olcfut auto / nincf tenno temma

armo eõbeö / femberraft ett)
nüõt nincf ebbefbeite ennamb/
meiõ eb libcfotab ücf)tefit foig-
ga / üj f)?b meel Summ alal

meift on / nüõt on fuf)r rat>-
too ilma jeflefietmatta 9 / fei-
cfel toainul on nüõt ür

3. Otoöfifjniuö, 1632.

Summal üflefoen olgfo
auh), Ütincf tenname temmä
armo eöbes,(seberräft etf) nüõt
nincf eöbefbeiti ey ennamb,
meit lifuta ey tooj üttefit

toiggä, ütj f)ämebl jummalaft
meieft om, nüõt om fttfjr
rafoo ilmajeHeö jetmäta1), f letil

2öajnläfil om nüõt üt}

Ülesanne 3. Võrreldes mõlemaid salme kriipsutage alla eri-

nevad häälikühendid ja vormid Rossihniuse tekstis. Missugused lõuna-

murdelised jooned esinevad Rossihniuse keeles ? Millega seletub mõle-

mate salmide suur sarnasus?

Laulus
„
Au, kiitust olgu igavest" vaheldub järjekindlasti lühike silp

pikaga ; 1., 3., 5. ja 6. värsis (laulureas) esineb 8

silpi; 2., 4. ja 7. värsis 7 silpi. Määrake Stahli ja Rossihniuse värsside

silpide pikkused ja arv ning võrrelge antud andmetega. Laulus „Au, kii-

tus olgu igavest" esineb korrapärane rõhuliste silpide vaheldus rõhututega,
s. o. kindel rütm. Kas võib märgata rütmi Stahli ja Rossihniuse sal-

mides ? Missugused puudused olid Stahli ja Rossihniuse kirikulauludel

ja millest sõltus koguduse lauluoskamatus ?

Õppida üldjoontes rütm ja värsimõõt.

Kuna Stahli värsimõõduta kirikulaulud ei suutnud oma

otstarvet täita, tegi Tallinna energiline piiskopp Ihering
Põhja-Eesti õpetajaile — H. Gösekenile, R. Brocmannile,

G. Salemannile ja M. Gilläusele — ülesandeks Stahli käsi-

raamat parandada ja uuendatult trükki toimetada. Raamatu

redigeerijad, kes tundsid saksa värsiõpetust, pöörsid pea-

tähelepanu kirikulauludele. Nad jätsid kõrvale

Stahli laulud ja tõlkisid ise saksakeelsed laulud vastavas

värsimõõdus ja riimis eesti keelde. Keeleliselt nad tegid
vähe parandusi. Suurima osa lauludest tõlkis H. Göse ke n.

1) jellefietmatta, jelles jetmäta= järelejätmata.
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Raamat anti välja lauluraamatu kaustas ja ilma saksakeelse

tõlketa 1656. a. Seda Käsi-, kodu- ja kirikuraamatut, mille

väljaandja oli kirikuõpet. Abr. Winkler, kutsutakse esimeseks

põhjaeestikeelseks lauluraamatuks.

Tartukeelne Laulu- ja palveraamat ilmus pärastise
Puhja õpetaja Adrian Virginiuse poolt a. 1685. Selles

avaldatud kirikulaulud on meetriliselt ja rütmilt ebatäpsad.

Viimane, Joh. Hornungi Koddo ning Kirgo Ramat

(1695) pälvib erilist tähelepanu oma rahvapärase ja ühtlase

keele poolest. „Siin leiame esimest korda tõsist eesti keelt.

Küll ei ole ta vigadeta, — kuid igalpool ilmub tõsine püüd-
mine just nõndakirjutada, nagu eestlane räägib"... (Ed Ahrens).

1. s>elfft mir Cöotteö (Süte preifen.

OÖfefen. Lauluraamatust 1656.

Olüf)öt Sumla Qlrmo fitjtfem
£) CRaptoa# feicf /

CRincf feicfeft ©üööaft püfjöfem/
©eft nüöt on o£e Qligf;
©ee oigfe Qligf on niifjöt;
©ee Qlpft on £>tja footnut /
©e uf)# on meile totnut 1 );
©if)# jetfem iuannat ©üpöt.

£> moiftafem öocf) ©üööa#
Oieeöt armat 3umla £öf)öt /
.ftui armfaft meitet piööa# /
Otti# meitel teggi sef)öt; z

£)cf) olcfo Olleele fee#!
Summal 3>ef)öt on annut/

Äeicf toafto pannut /
OTincf fjoiönut fapjo ee#

. . .

2. (Sljriftu# õer unö feelig macijt. .

3. 1694.

&CRi#tu# meie Ünni#tu# /

Pattuft toagga /
©inö fe furri /

£>fel aja# tagga /

£ui fa offlö pahurna# /

9täf)ti Töerre siggi /
Äui finö (Sngel finnita# /

£ulli Suöa# liggi

1) totnut= tõtanud.

2. QJtötiö jure -anöi# ©uuö /
Äui üf# fatotoal Petti# /

Peetru# / ninöa fui feif muub/
©ii# finö maf)f)a jätti# /

nffefof)f)u# sulf finö tvii#
©ute £of)to ette./

CRaerfiö finö / ja peffiö fii# /
©unöfiö ©utma

...
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Ülesanne 4. Missuguse autori keel esineb Gösekeni kirikulau-

lus? Võrrelge esitatud laulude keelt. Kuidas märgitakse mõlemais

pikki vokaale lahtises ja kinnises silbis ? lühikesi konso-

nante teise silbi alul, lühikeste vokaalide vahel? Kas mitte-eestilised

tähed leiduvad mõlemate autorite tekstis ? Kumina autori kirjaviis on

ühtlasem ja selgem ?

Määrake mõlemate laulude värsimõõt. Kirjeldage Gösekeni ja
Hornungi kirikulaulude värsimõõdulist erinevust Stahli ja Rossihniuse

lauludest. Jälgige Gösekeni ja Hornungi laulu riimi. Kriipsutage ühe-

suguselt alla riimuvad sõnad. Missugused riimid esinevad neis lauludes?

Korrata riim.

Esimesed eesti grammatikad. Eesti algse kirjakeele kujunemist
mõjustasid suurel määral kiriklikkude käsiraamatute kõrval vanimad eesti

keeleõpetused, mida umbkeelsed kirikuõpetajad kasustasid õpiraamatuina
eesti keele omandamisel.

Esimese tallinnamurdelise grammatika Anfiihrung zu der Estnischen

Sprach avaldas tuntud kirikuraamatute autor H. Stahl a 1637. See

keeleõpetus on koostatud saksa grammatikate eeskujul ja sisaldab rohkesti

mitte-eestilisi sõnakujusid Raamatu lõpul (lk. 34—134) leidub saksa-eesti

sõnastik, mis on esimene sellesarnane. Joh Gutslaffi lõunaeestikeelses

grammatikas (1648), mis on täielikum Stahli omast, käsitellakse esmakord-

selt sõnade astmevaheldust (Meggi-Mäje, Kuld-Kulla, Poick-Poja). Järg-
mises, Heinr. Gösekeni grammatikas (1660) saab alguse eesti tuletusõpetus.
Täieliku pöörde eesti kirjaviisi toob Joh. Hornungi Grammatica Estonica

a. 1693. Selles antakse kindlad juhised häälikute märkimise kohta sõna

alul, sees ja lõpul. Näiteks soovitatakse pikki vokaale järjekindlast! kir-

jutada kinnises silbis kahekordselt ja. lahtises ühekordselt (Juur — jures).
Hornungi grammatikaga lõpeb kauakestnud vigane kirjaviis ja eesti kirja-
keel omandab ühtlase ilme. Täiesti jäetakse välja eesti kirjakeelest h

pikendusmärgina ja võõrapärased tähed c, f, x, y ja z. Hornungi gram-
matika osutab ka käänamise ja pööramise alal suurt edusammu. Siin ei

tarvitata enam saama abil tuletatud pöördvorme ja esitatakse rahvakeeles

kuuldud õigeid i-mitmuse vorme, mida vähe tunti varasemais grammatikais.
Ka lauseõpetuse alal tuuakse kujukaid näiteid. Vähem tunnustust on

leidnud A. Thor Helle eesti keeleõpetus (1732), milles leidub ainult mõ-

ningaid uuendusettepanekuid. Nimelt soovitatakse tarvitada vorme hea,

pea, seal ja substantiive kirjutada väikese algustähega.

Eespoolnimetatud saksa- ja ladinakeelsed grammatikad rajavad
aluse üldjoontes eesti keeleõpetusele. Suurimat tähtsust omab neist

J. Hornuugi grammatika, mis algatas uue normitud ja ühtlustatud kirjaviisi.
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Näide nimisõna käänamisest ainsuses:

H. Stahl

Nom. üj Summal

Gen. öljeft Summalaft
Dat. öljel Summalal

Acc. öfje Summata

Voc. D üj Summal

J. Hornung

Nom. Summal

Gen. Summala

Dat. Summalalle

Acc. Summalab

Summalaft
Abi.l Summalaft Summalalt

/ öljelt Summalalt Summalasfe
Summalas

Ülesanne 5. Missugused võõrad käändvormid ja käändelõpud
esinevad Stahlil ja Hornungil ? Mitut õiget käändvormi tunneb Stahl ?

Hornung ? Iseloomustage Hornungi uuendatud kirjaviisi (vt. tekstid lk. 9

ja 19/20). Kas artiklid see ja üks on omased eesti keelele?
\

Trükitud rahvaluuletooteid. Keeleliste nähete kõrval

on H. Göseken ja A. Thor Helle oma grammatikate lõpus
avaldanud rahvasuust ülestähendatud vanasõnu ja mõistatusi.

See osutab, et saksa pastorid juba varakult jälgisid rahva

suulist vanavara ja kombeid. Eriti paelus nende tähelepanu
ebausk, mille vastu nad agaralt võitlesid. Rahva ebausu kom-

mete ja toimingute kohta kirjutasid J. Gutslaff ja Joh. Forselius

üksikasjalised ülevaated (a. 1644 ja 1685). Ka üksikuid rah-

valaule avaldati trükis. Nii ilmus Kelchi „Lieflandische His-

torias u 1695. a. Jörru! Jörru ! jooks Ma tullen?, mida pee-

takse esimeseks trükitud eesti rahvalauluks. Teine trükitud

rahvalaul — Tule tenne Titerken — on avaldatud Brändi

reisikirjeldises a. 1702.

Esimene trükitud eesti rahvalaul 1695.

Sõnu! Sörru ! joofö Olla XuHen ? (Sile oflin (Siia üjineffe
(Srra tulle (Sllaten. CRüljt ollen QBirbi tniefeffe
ÜTticfö ep ella eile tulnut: Sulle sotne Jpomifulla . .

Esimesi trükitud vanasõnu.

H Göseken 1660.

&U 3 on teggiat / feT)I on neggiat.
Jpeööa Tjajab serja tajtoo fiffe.
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A. Thor Helle. 1732.

&eö fibbebat fannatab, fe maggufat maitfeb.
Stouga tööb teljljaffe, fure toäega.
£e öiguft, fiiö finb tibab Sumal ning innime.

Mõistatusi.

Qlrtva miö fe on: miö mulbaö ei mäbbane, foeeö ei upf?u ja tutteö
ei põite

Pitfem fruib, pittem maib, mabbelam ma roljto.

Ülesanne 6. Missugune värsimõõt esineb eesti rahvalauludes?

Määrake esimese trükitud rahvalaulu värsimõõt. Mis tähtsust omavad

vanasõnad ? Millega õigustub pastorite võitlus ebausu vastu ?

Uued Testamendid ja Piibli tõlkimiskatsed. Siinsete

vaimulikkude peapüüdeks oli Piibli tõlkimine eesti keelde.

Küsimuse algatas 1645. a. Tallinna piiskopp J. Ihering, kuid

tegusalt teostama hakkas suurt kavatsust Liivimaa superin-
tendent Johann Fischer. Kuningas Karl XI andiski nõus-

oleku ja a. 1684 saabus kuninglik käsukiri tõlkida Piibel

tallinna ning tartu keelde, milleks saadi toetust 800 taalrit.

Tõlkimistöö korraldus usaldati Fischeri hoolde.

Fischer oli varem eeltöid alanud ja tartukeelse Piibli

tõlkimise teinud ülesandeks õpet. Adrian Virginiusele. Tõl-

kimine edenes kiiresti ja juba 1686. a. ilmus Adr. Virginiuse
sulest Wastne Testament. Nähtavasti oli tal abiks ta isa, Kambja
õpet. Andreas Virginius, kes oli paremaid eesti keele tundjaid.
Hiljem valmistas Adrian Virginius oma isaga tõlke Vanast

Testamendist kuni Hiiobi raamatu 42. peatükini. Vastse Tes-

tamendiga pääses esikohale lõuna-eesti kirjakeel.
See teos, milles esmakordselt esineb puhastatud kirikukeel,
on tähtsaimaid monumente eesti vanemas Vastne
Testament soodustas mitmeti põhjaeestikeelse testamendi

ilmumist.

Et Piiblit tallinna murdesse tõlkida, kutsus Fischer

Põhja-Eesti pastorid konverentsidele. Esimene piibli konve-

rents peeti a. 1686 Lätimaal Lindenhofis, teine aasta hiljem
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Pilistveres, kuna kolmas, Tartus kavatsetav konverents jäi

pidamata. Konverentsid ei annud soovitud tagajärgi. Val-

minud Uue Testamendi käsikirja y ) läbivaatamisel tekkisid

teravad lahkhelid keele ja teksti pärast. Tallinna õpetajad
soovitasid Stahli vigast keelt ja luteri algteksti, kuna elava

rahvakeele tundjad B. G. Forselius, Adr. Virginius ja J. Hor-

nung kaitsesid uuendatud kirjaviisi ja konverentsi juhataja
Fischer nõudis tõlke läbivaatamist kreekakeelse teksti alusel.

Teksti suhtes jõuti teisel konverentsil kokkuleppele. Käsi-

kiri kontrolliti kreekakeelse teksti järele ja Fischer andis

Uue Testamendi Joh. Hornungile ümber kirjutada. Järgmi-
sel aastal tegi Hornung ühes Virginiusega Pilistveres läbi-

vaadatud käsikirja alusel Uue Testamendi {tõlke, mille nad

loovutasid {Fischerile. Aga kirikuülem Fischer ei suutnud

Piibli tõlkimistöid lõpule viia.

Uus superintendent Bergius tegi Palamuse, Pilistvere

ja Suure-Jaani õpetajatele kohuseks ümber kirjutada Hor-

nung-Virginiuse tõlge, et seda trükki toimetada. Kuid neil

ei olnud võimalust oma ülesannet tol korral täita. Tartu langemi-
sel a. 1704 põgenesid nad Tallinna, kus nad alles võisid asuda

ühes Tallinnamaa vaimulikkudega õpet. Eberhard Gutsleffi

juures Uue Testamendi tõlke revideerimisele ja puhtakskirju-
tamisele. Uus Testament valmis ühise töötulemu-

sena „ilusasti puhtaks kirjutatuna" 1705. a.

See teos on alal hoidunud Stokholmi kuninglikus raamatu-

kogus ja nimetatakse Stokholmi käsikirjaks.
Põhjasõja ja katku vaibudes jätkusid uue hooga Uue

Testamendi trükkitoimetamistööd. Selleks pakkus kaasabi

Tallinna kirjastaja Brendeken. Käsikirja korraldas trükival-
mis Kullamaa õpetaja Heinrich Gutsleff ja põhjaeestikeelne

1) Mille nähtavasti valmistas Läänemaa praost H. Göseken Ihe-

ringi ülesandel.

1) Vt. A. R. Cederbergi artikkel „Eesti Keeles" 1927, lk. 60—66.



14

Uus Testament ilmus 1715. a. Selle teose saksakeelses ees-

sõnas antakse esimene ülevaade eesti kirjan-
dusloost.

Katke testamentidest.

(gfoangelium neijanbel püf)al seifoäl / per-
räftfolmefunninga Püf)a. (JRatt. VIII pt.)

TÖa ft n e X e s t a m e n 1 1686.
StSnf fui temmä £aitoa

fiffe afte / fis temmä

3üngre temmä perrä.
24. Jtinf nä£e / fupr £uiff

töffi Sertoe päpl / niba et

faf) fe £aito Šainift faije fat-
tetus: (Snt temmä maggaf.

25. CRinf ne süngre aftfitoa
temmä mannu / ninf errätitoa
tebba üües / ninf ütlitoa: sf-
fanb / atotoita meib / meije
läprne f)uffa. '

26. ©is üttel temmä neibe

foafta: fuis telje ni pelgliffo
oüete / teije toeifo Uffja ? Ülinf
töffi üües / ninf ähnmwb
febba Xuf)lb ninf febba Sn-
itte; fis faije fofjalt foaif.

Uus testament 1715.

23. 3a fui temma £aetoa

aftus / fiis iäffib temma Süng-
rib temma järvele.

24. Sa foaat/fiis tous fuur
Xuul Särtoe pääl / ninba et

fe £aeto £aenebega fatteti /

aga temma maggas.
25. Üling neeb Süngrib aft-

fib temma jure / ja ärratafib
tebba ülles /ja ütlib: Sffanb
aita meib / meie lätjljeme
puffa.

26. ©iis ütleö temma nen-

be toasto: OTtispärraft teie
ninba atrab ollete / teie Jlöb-

ra-uffuliffeb ? ja tous ütles /

ja äpfoerbas £uult ja särfoe /
fiis fai fe foggone toaigfefs.

Ülesanne 7. Jälgige lõunamurdelisi keelendeid, võrreldes neid

põhjaeestilistega. Otsige näiteid vokaalharmoonia kohta. Käsitlege võõra-

päraseid vorme ja sõnade järjestust. Kummale tekstile kuulub teksti pealkiri?

Piibel. Peale Uusikaupunki rahulepingut a. 1721, mille

alusel Eestimaa liideti Venemaaga, püstitati uuesti Piibli tõl-

kimise küsimus. Tallinnamaa konsist oo ri u m nõu pi-
danud Liivimaa õpetajatega, otsustas Piibli välja anda

põhjaeestikeelsena. A. 1732 hakkas Jüri õpetaja An-

ton Thor Helle, kes oli hea eesti rahvakeele ja heebrea

keele tundja, saadud ülesandel Piiblit trükki toimetama.

Töö juures olid tal kaastöölistena abiks : Uue Testamendi



trükkitoimetaja Heinrich Gutsleff, Tallinna õpetajad
Vierorth ja Eberhard Gutsleff. Käsikiri valmis

1756. a. ja anti Liivimaa kubernerilt saadud laenuga trükki.

Korrektuure luges kooliõpetaja Biek, kes kahjuks käsikirjast
kinni ei pidanud ja saksapäraseid keelevigu raamatusse poe-

tas. Piibli trükkimine jõudis lõpule kolme aasta pärast ja
1739. a. ilmus eestikeelne Piibli Ramat.

Selle kapitaalse teosega ühtlustus ja fikseerus eesti

kirjaviis. Tartu kirikukeel jäi kõrvale ja põhja-eesti murre

võeti tarvitusele eesti ühlskirjakeelena.

Katke Piiblist

Qlpofritva

Oteeb on nifuggufeb ramatub / miö eb õlle fül ni faftiöte betub
fui büF)f)a Äirri; agga ommeti Ijeaö on luggeöa/ fuft innimenne fa fooib

faöfo faöa.

Suditi CRamat. — 10. Peatüf.
Sudit läppäb Olotaernesfe leri. 1739.

1. Sa fe fündis, fui Sudit lõppes Ssraeli Summata pole
fisfendamaft, ja feif needfinnatfed fannad fai toäljaräfinud.

2. Soufis temma maaft üttes, ja futfus omma üm-

mardajat, ja läfs atta finna tõtta, fuppo ta pingamisfe
päüüil ja omma püppade aeges toibis.

3. Sa peitis fotti-riet ennefe ümbert ärra, mis temma

felgas otti, ja panni omma lesfe-riet pealt ärra, ja pesfis
omma ippo ütteüldes, ja tooibis ennast paffo {altaiga, ja
feädis ommad juuffed, ja panni tanno ennefe päppä, ja
panni ommad ittufad rided feiga, misga ta otti eppitud,
omma meppe OTtanasfe etto aeges.

4. Sa panni fingad ennefe jalga, ja eppitas ennaft
fäe ja taela fedidega, förmustega, förtaa-röngastega, ja feige
omma ittufa eptega: ja ta teggi ennefe fiimad taägga ittu-
fafs, et ta piddi meeste fiimad ärrapetma, fes ial temma

peäle piddid taaatma.
5 Sa omma ümmardajale andis temma üppe naf>T-

lepfri toinaga, ja frufi öttiga, ja täitis üppe fotti jappoga ja
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toigifaffuöega, ja puf)ta leibaöega, ja mäfjfiö feif rüötaö’
foffo, ja panni tema felja peale.

10 Sa Subit läfö foälja, temma iöfi, ja ta ümmar-

baja temmaga, ja linna mef)F)e õ toaatfib temma järvele, fenni fui ta mäe

atta, ja orruft läbi läfö.. et tebba ei faanb enam näljlja.

20 ©iiö löffib Olofoerneöfe üFlemab teenrit», ja feif temma fuFla-
feb toälja, ja toifib tebba telgiofe.

2t. Sa dotoerneö Fjingaö ommaö toobiö farbinibe tagga, neeb
oHib fcmrjjurift, fuFtaöft, TRaragbi ja faFlift fitotoibeft, mis oFlib fiöfefootub.

22. Sa fui nemmab temmale ütlefib Subitift, tuFti temma telgi
oue, ja lambib Ijöbbe-faufibe fees fanti temma ees.

23 Qlgga fui Subittemma ja temma fuftaste ette tulli, bannib
nemmab feif temma iFlufa näo immefs, ja temma heitiö filmiti mafjlja,
ja fummarbas temma ette; agga temma fuFlafeb töftfib tebba üttes

Ülesanne 8. Käsitlege, kuivõrt erineb esimese Piibli keel

praegusest kirjakeelest. Missugused arhailised (vanamoelised) jooned on

omased piibli stiilile? Võrrelge piibli väljendusviisi Aino Kalda novelli

„Barbara von Tisenhusen" stiiliga. Tutvuge üldjoontes stiiliga.

Lugege läbi Piiblist Juuditi raamat ja kirjutage karakteristika Juu-
ditist kirjandusloo vihku. Kes on käsitlenud Juuditi tüüpi eesti kirjan-
duses ? saksa kirjanduses ?

Eesti kirikukirjandus oma kahesaja-aastasel kestusel

(1535 —1739) on arenenud pikaldaselt, kuid pidevalt tõus-

vas suunas, alates katolikuaegsete puudulikkude palvetõlge-
tega ja jõudes haripunkti Piibli ilmumisega. Käsikäes vai-

mulikkude kirikuraamatutega kujunes eesti kirjakeel
kordkorralt rahvapärasemaks, ühtlasemaks ja
täielikumaks. Seepärast omab kirikukirjandus põhilist
väärtust meie kirjakeele arenguloos.

Silmapaistvamaid kirikukirjanduse soetajaid ja eesti

kirikukeele põhjendajaid ning arendajaid olid: Põhja-Eestis
H. Stahl, J. Hornung ja A. Thor Helle; Lõuna-Eestis

J. Rossihnius ja Adr. Virginius. Nimetatud kirjameestest
võib täie õigusega pidada Joh. Hornungit eesti rahvapärase

ja normitud kirikukeele isaks.

Meie kirikukirjanduse õitsenguks oli usupuhastuse aeg,,

mil tärkas ka ilmalik kirjandus.
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2. Ilmaliku kirjanduse algus

(1637—1817).

A. Luuletised.

Juhuhiuletised. Esimesed ilmalikku laadi, värsikatsed

võrsusid eesti kirikuraamatute sünniaastad 17. sajandi esime-

sel poolel. Tallinna oli kogunud kirjanduseharrastajaid saksa

haritlasi, kes tähtsamate perekondlikkude sündmuste puhul
unelusena hakkasid sepitsema eestikeelseid laule ja salmikuid.

Teoreetilisi juhendeid selleks saadi saksa lüürikult Paul

Flemingilt, kes viibis 1635—36. Tallinnas. Fleming, olles

saksa kirjandusteoreetiku Opitzi kooli algupärasem luuletaja,
tutvustas Opitzi värsitehnilisi uuendusi, nagu rõhuoludele

põhinevat värsimõõtu ja kuuejalgset aleksandriini, Tallinna

luuleharrastajaile. Opitzi värsijuhised leidsid pool-
damist ja juhuluule kujunes Eestis rohkesti viljeldavaks.

Tähtsamaks juhuluuletajaks oli kirikuõp. R. Brocmann,
kes julges sakslastest esimesena ülistada hüljatud maarahva

keelt. Brocmanni esimene juhuluuletis, mis pühendatud
Mustapäädeklubi vanema H. v. Hövelni pulmapäevaks, ilmus

1637. a. — CARMEN ALEXANDRINUM ESTHONICUM AD LEGES

OPITIJ POETICAS COMPOSITUM.

(Opitzi poeetika reeglite järele koostatud eestikeelne luuletis

aleksandriinis.)

&Q3i önniö on fe Jfteeö / fe Sffa pef)le lof)tab / 1637.
(Ste feicfeö Paigfaä on) nincf Õnne jerrel oötap /

Summal iffi tof)b / fumb Summal annab neile /

f)ef)fti feitoat ef)l / õ CRifti raljfoaö / teile!

©eberraft füõöameft fünö / / filjtan minna /

(Stf) ollet OTteele faf)ö ni foufoe of)tnut finna /
©o aufofa (Silo feeö fe fufyre förge õnne /
.ftumb Summal annab nüVjbt; fui töööej teeb mo

©e Qlbbifaöö on õn / fumb Summal iffi loonut
CRind fünnul tenna£ef)fo on CRöfjmuj iffi toonut. . .
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Peigmehe kiitusele järgneb pruudi ilu ülistus. Siis kirjeldatakse
mõrsja isa rikkust. Laulik soovib noorpaarile jumala õnnistust ja palju
lapsi. Lõpuks kujutatakse mõrsja saabumist oma mehe majja.

Järgmine Brocmanni pulmalaul on pühendatud tuntud

kirikulaulude-tõ

Oda Esthonica Jambico-Trochaica.
(Eestikeelne ood jamb-trohheuses.)

1638

„&Bfj olli töiftforb faunid Slm
z/
URa fuplfin Sinnut Täima all /

„9ttncf olli foi / nincf mitte fülm /
Sinna SBerraft

„3iöl)mo perraft
„2Jia lepin lönbma SOBelja peljl;

«Sips futjltet / mijj ma fuplftn fepl.

„Üj olli malgte / töine pall;
.Stenbe <sugfu
•Saulifj Sugfu

Mõlemas Brocmanni juhulaulus on täpsalt jälgitud Opitzi
luulereegleid.

Teised juhulaulikud G. Sale mann ja M. Gilläus

arvestasid vähem Opitzi põhimõtteid. Pastor J. Möllenbeck

luuletas isegi värsimõõduta salmikuid. Sisuliselt on pulma-
laulud üksteisega väga sarnased, neis esinevad peaaegu samad

mõtted.

i parim

pulmalaul, mis kellegi tundmatu autori poolt on üles

kirjutatud.

QERmafr faflifj tulöue QSenö.

(gp fa odet fuplnuõ (gnõ 1 ).
fuy neö pidit ijüeöatoatt
pidy nappat 2) pidy nappat

fuletoatt

6. ©öpfet jofjfet faunifte.
fapft pafjriefte 5),

fermi fuie fee fucffe peed,
fupltax röpmfat olfut foepi ;

2. SRinna oden fuplnut tüll,
JReite fidaß 3) f)üeap pdt,
minna f)üet pulmade,
jopma fjeyle jopma peyle

Reetvale 4 ),

8. Otenõe nore raptoale,
prutil nincf fafj peyfole,
©otoifem feicf füõöameft
ORaptou kummalsföafeft6) ..

1) ®nö
— mitte; 2) nappat = suulised; 3) firtafs —

kiilas ; 4) peyle Pebfoale = häile päevile 5) paljnefte = paariti ;

6) Summal Sföa teft = Jumal-Isa käest (?).
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See juhuluuletis sisaldab pulma-meeleolu kohast hele-

vust ja hüplevat rütmi.

Peale pulmalaulude kirjutasid juhuluuletajad matuste

puhul leinalaule. Parimaid leinalaule on kirjutanud
G. Laurentius. Matuselauludes, mis on pikad ja kirjeldavat

laadi, kujutellakse tavaliselt surija pääsemist maapealsest vang-

last igavesele „pärismaale“.
Esimene salm Keila pastori Heiderichi abikaasa surma

puhul 1686. a. luuletatud G. Laurentiuse leinalaulust

s(£f) fefle, fumb fif)t
feeft

©af)p aigfjaft erraminna!

1686.

©af)p CXöf)mo fiöfe finna!
Äe ©utma ette (Silo neljp,
CRincf üjneö Sefu jureö

£umb CRteti, Söaitoa, Jfturre ©ee tooit fa önbfaj fifjtma...
eeft

Juhuluuletised heidavad valgust eesti kunstluule tekki-

misele, nad ei oma erilist kirjanduslikku väärtust. Juhulaulude
tekkimisel kadusid luuletised proosas ja nende asemel hakati

looma värsimõõdulisi kiriku- ja ilmalikke laule.

Ülesanne 9. Kirjutage katke esimesest eestikeelsest luuletisest

nüüdiskeeles kirjandusloo vihku. Tuletage meelde pulmalaule
rahvaluulest. Võrrelge neid antud pulmelauludega sisuliselt ja vormiliselt.
Määrake Brocmanni luuletiste värsimõõt. Missugustest värsijalgadest koos-

neb aleksandriin? Missuguses esitatud pulmalaulus esineb sõnakordus?

Kirjeldage sõnakorduse väärtust laulus. Õppida aleksandriin.

Käsu Hansu nutulaul. Selle lõunamurdelise kaebeluu-

letise algallikaks on jutustis Jerusalemmi Lina Arrahäeta-

missest, mis ilmus a. 1691 Adr. Virginiuse lauluraamatus ja
a. 1695 J. Hornungi Koddo ning Kirgo Ramatus. Jutu
sisu Hornungi järele on järgmine:

1695.
KUi 2leg tjattas Kätte joubma / et Summat Serufalemma Sinna /

ning Suba *Ratjma pale omma mimift Sõitja tatjtis lasta fäia / ninba
fuiba ja Sffanb Kristus iffe neile ätjmerbabeš olüb enne üttel*
nub / fits on nifuggufib Xäljte enne näfjtub: üfs Sammaga Täljt /
otfego SÕlööt / on laeroas nähtub / fefamma on terme 2lasta Sinna toitjal
feisnub / ninba / et iggamees febba on näfynub . . .
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Kuid Jeruusalemma elanikud ei lase endid heidutada halvust endeist.

Nad jätkavad oma jumalakartmatut ja pillavat elu. Rahva lõbujanu, ah-

nus ja viha ulatub juba niikaugele, et nad kihutavad valitseja minema ja
löövad lahku Rooma riigist. Keiser Nero läkitab sinna suure sõjaväe, kes

vallutab kogu Kalilea-maa ja lõpuks asub Jeruusalemma linna piiramisele.
Parajasti on kogunud Jeruusalemma suured rahvahulgad paasapühade pühit-
semisele. Kuna Jeruusalemma linn oli kolme müür-valliga kaitstud, kestis

linna vallutamine kaua. Sel ajal vaevles linnarahvas näljas ja viletsuses.

Lõpuks lõhuti müür ja sõjavägi hakkas linna taastama.

. . . Oiinba rifoti / füttitabi ja pölletabi foggona Serufalemma fiin
puptats ning futumats ärra; <suremb Dffa fiinna fiffoti ja pärntnitebi
pirmfaSte ärra. SDlonni f)one jäeti feisma fßoma fßapma <söa ÜlReeste
fffiarjuts / lummab finna panbi febba 9Raab maptima; Sta muub tüpjab

#oneb ja mögab 1 ) lornib jäimab fetšma Täppeta ning Tunnistuffets /
et fääl otti fiin ennemuiste olnub . . .

Sepärraft pibbagem Serufalemmi fiinna Žirrapämmitamift aüati
SReles / jätfem fjSatto teggemift mappa / ja pöörgem feigeft Gübbameft
Summata pole . .

.

Sama kurb saatus tabas Tartu linna Vene valitsuse

algpäevil. Kui Tartu elanikud, peale linna langemist vene-

laste kätte, julgesid veel rootslastele õnne soovida nende või-

tude puhul mujal, siis vihastunud venelased purustasid ning
lõhkusid tartlaste majad ja saatsid nad a. 1708 asumisele

Venemaale Vologdasse.
See kohutav sündmus vapustas õrnatundelist Puh j

u
a

köstrit Käsu Hansu. Härdasti kaasa tundes kodulinna

õnnetule saatusele koostas ta samal aastal oma nutulaulu,

eeskujuna kasustades Jeruusalemma linna hävimislugu.
Käsu Hansu nutulaulus on Tartu elustunud. Ta ise

kurdab oma õnnetut saatust sõnadega:

1. OF)! ma toaene Sarbo Siin :

Õites fünbi nüüb fiin minnoga
Perratu 2) ma offe fiin:

£:eö tooib mo pale taeba?

3Ro pat mulle teggi febba,
(St mul joTjtu ni fuur £jebba,

(Sebbe pea nüüb tunbma fiin.

OF)! ma toaene £arbo Siin.

1708.

2. OTteõ mul otti enne toaja?
&ui mul Fjäfte feufj:

Sorre £oa, torre OTtaija,
©ure Qliba, QSilja teufj.
Äalli &ooli,

fiüufaft feit eF)F)itu,

Olli minna fifjen fiin:

Ot)! ma toaene £arbo Siin.

1) SüögaÕ = võikad; 2) pertötU = päratu, mahajäetud.
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3. Sita olli toäega fuKuö Siin

Sille tige Sitoa 1 CHla:

SVif ne talli Slfju fiin,
Sftinno fijjen ollitoa,

Slffaöemi fäeti.

Sure £opto moifteti;
(Enne minno fijšen fiin:

Of)! ma toaene Saröo liin.

4. Söilja Äaup mul olli pä
CRopfe olli minno SRööt,

Söoifn torreft ellaba.

(Sgga SReef? tei Patto Sööt.

Stoptefte ma fifše fai.

Äapinaft ma toälja möj 2).
Jlappift mübi Ollu, Söiin.

Of)! ma toaene Saröo Siin.

10. kopalt förgif) lätfi ma,

Sõimate fiin eflaöen,

(Elli ilma peljota,

Sorreft, fureft toallaten,

<Sf3 mõtle ninna jopt 3) fe pääl,
(St piböi fünbma mulle tääl

Ütfif seööa, toaitu ning piin;
Of)! ma toaene Sarto Siin.

12. pappi rööfftoa pääl,

(St jrjeõba faab mul tuflema;

(Ent panni feõba narujš tööl,

(Sfj nafta jopt toaamb offema,

Pappi Stööfminne töttef? jäi,

Jpebõa minno fätte fai,

Jpebba fü[nõ]i minno fiin.

I ma toaene Sarto Siin.

13. &ui mo alla tufli tenn’,

&urri toäggeto Söailanne

tilli pirmufj Söennalinne,

Olli toäega toippane
Sttitto pombiö fifte p[e]ib,
Oliöa mo ta toäärba toöit 4 ),

Jpirnujj Jpeööa olli fiin.

Op! ma toaene Sarto Siin.

19. PaHut, förtoet 5) CRaptoaft toaeft,
&ui üte Sgrran tunnafi,

(Efj armatfe jopt OTteeft, ei Jtaeft,

Juntiga6 ) neib lappoti .. .

20. Jpirmufj seööa fe oHi nätta,

£>alle om feft firjota.

Sfteö ta Staptoal toöt fiintetta,

Sööt neib perran fiufata . ...

>u

21. &ui Sa feöba Stulba fai
(St CRootj pallato põle paift,

Siö Sa SÖenne<Hlale toeij,
£:it fe Siina CRaptoaft toäeft,

ning (Smmanba,

lilli palleft igfitoa,
Söenne-JRale minnen fiin.

Of)! ma toaene Sarto Siin.

25. JRinno Sllufo, torre Släggo,
SRinno talli Äerrifu,

Jüinno tatiks Äarto, ning Seggo,
OTto minno pöningo

om mappa faööanu,

Otfe ärra mäböanu,

Sliöa faifa ma nüüö fiin.
Of)! ma toaene Sarto Siin.

Luuletis lõpeb sügava kahetsuse ja ohkega:
32. Of)! ollep mul fe ön toeel, (Snt nüüö om möba 2lrmo-2lig,

&ui teil’ om, mo Söelli nüüö, Se perraft jä ma ötfe toait;

Kittaf? Summalab mo Sfteel

Sting ei tefi ennamb Süüb,

Unnif ma õlle fiin,

Of)! ma toaene Sarto Siin.

1) SitüO asemel on teise tindiga parandatud Sifflanöi (toa asemele
fflanöi). 2) möj — müüsin ; 3) ninna joF)t = nii üldse, sugugi mitte;
4) tüääröa tüöit = alla heitis, vallutas ; 5) PaKut, förtoet = põletas, kõrvetas ;
6) = nuudiga.
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Käsu Hansu nutulaul sisaldab ühetoonilist, naiivset ja
lihtsameelset kaebust, mis väljub paiguti härdasti. Tartu murre

lisab laulule kodusust. Vormilt läheneb nutulaul kirikulaulu-

dele. Kujundilisest puisusest hoolimata väärib Käsu Hansu nu-

tulaul küllaldast tähelepanu esimese huvitava ilmaliku lauluna.
Ülesanne 10. Kandke nutulaulust 2 esimest salmi praeguses

kirjaviisis, võimalusel lõuna-eesti murdes, kirjandusloo vihku. Kust on

pärit Käsu Hansu nutulaulu aine ? Tõmmake mõned paralleelid Jeruusa-
lemma hukkamisloo ja nutulaulu vahel. Määrake nutulaulu värsimõõt. Mis-

sugused riimid esinevad selles luuletises ? Nimetage nutulaulu kordusriim.

Pange tähele laulu tartumurdelisi jooni.
Tutvuda teose aine ja laulu refrääni küsimusega.
Armastuslaule 18. sajandi lõpul. 18. sajand oli liiati

luulekehv. Terve aastasaja kestel ilmus ainult kümmekond

ilmalikku luuletist, needki peamiselt sajandi lõpul. Eesti rah-

val polnud tol ajal värsimeistreid, ta pidi oma vaimseid huve

ja lüürilisi kalduvusi rahuldama vaid suulise luulevara ja
vaimulikkude lauludega.

Tollest ajast on tänini püsinud kaks lauldavat tunde-

küllast armastuslaulu Tarnas ja Lisa ja Minna römo olli

Rosi, millest esimene ilmus raamatus „Ehstländ. poetische
Blumenlese" (1779) ja teine avaldati ajakirjas „Teutscher
Merkur“ (1788),

T.

TUlle pimmebusfe marjo,
Tulle armas Sifote,
Kus jo Cuft ja rööm on paris,
Kus ei ilmas murret ta

©ts finb Öpitf melita;

Kennab nooub römufta,
Tulle pimmebusfe marjo
Tulle armas Cifofe . . .

2Baggafeft ja itta röömfaft,
IjSeame mei’ eitama

Koggobus on meie Söainul,
Selge ral)t)o, marja-ma

1) täsfiõfte = käsikäes.

Tomciö ja £ifo. 1779.
C.

Ifšunno finna omma fäega
Krantfi,
UJlinna tallan fiintibega,
So fep ümbermäffiba
žlga praego põlga minb,
®mma tulleb, leiab finb
IjSunno finna omma fäega
Krantfi, ?|3ot)la4et)tibeft . .

e. ja T.
fiäljtne nüüb fits fäsfisfte *)

2lnbma teäba muubele:

Surem ön ei toöt mull’ olla,

Kui fe, tui ma fulle jään!
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See on esimesi paremaid armastuslaule nii sisult kui ka

vormilt, küllalt hoogus ja tundepuhas.

Järgmine luuletis Minna römo olli Rosi on üldtuntud

lauluna Tiiu tasane ja helde.
1788.

ORSnno römo olü Ütenöa on neeö ilmfeb tömub
ürifenn’ on nenbe ön
Sänna paistab päto meil feigeft

CHömufs omma toennale

.Rea oitfis pea närtfis,
Ütärtfis jouöis furmale somme piftoeö fattatoab

. . .

Luuletise autoriks peetakse Kaarepere mõisa omanikku

v. Tiesenhauseni, kes selle laulu oma abikaasa surma

puhul on loonud. Laulule on omane lihtsüdamlikkus ja tu-

gev sentimentaalsus.

Luulekatseid kalendreis. Kuna kalender 18. sajandil
ka ajakirja ja -lehe aset täitis, avaldati seal muu hulgas üksi-

kuid jutte ja luuletisi. Tähtraamatuis ilmunud laulud on liht-

sad ja kunstivaesed, nagu Lapse uinutamise laul. Õnnestu-

numaid laule Lindforsi Eesti-Ma Rahwa kalendris on loo-

du s 1 a u 1 —

laulöa. 1798.

QSannab, noreõ, mingem töle
maaõ feigeft toäeft ;

©iiö ei tulle toaefus peale,
©iis faab leiba ommaftfäeft!

©üõöa püppab römustabes,
Saltoe aeg on möõa läinö;
Äumme fattet fullataöes,
iPäife meile foia teinõ

Ülesanne 11. Võrrelge eespool-esitatud kolme luuletist üks-

teisega värsimõõduliselt ja sisuliselt. Mis annab Tooma ja Liiso laulule

dramaatilise ilme ? Tooge näiteid refrääni kohta.

Frey vaimulikud laulud. Saaremaa pastor Peter Hein-

rich v. Frey, eesti luule esimesi teoreetikuid, hakkas paran-

dama ja uuendama meie kirikulaule, et rahva seas rohkem

huvi ja innustust äratada usuliste laulude vastu. Olles hea

värsitehnika tundja ja eesti keele oskaja, suutis ta oma üles-

ande edukalt lõpule viia. Tema sulest a. 1793 ilmunud kiri-

kulaulude kogu Ued waimolikud Laulud võeti mitmeisse
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kirikuisse lauluraamatuna tarvitusele. Frey vaimulikud laulud

on kirjutatud kindlas värsimõõdus, ladusas rahvakeeles ja
otse klassilises stiilis, nagu Hupel nende kohta mainib.

Näit, esimene ja viimane salm P. H. v. Frey leinalaulust:

Xröödtmiöfe-£aul, 1793.

felle fjaua jures laulba, febba meie mägga! armastanub.

1.

sül)f)i ärra ommab filmab,
õlle rabbulge!
fenne pärraft finna nutta,b,
jo läfs ärra fe!
Dl) 1 fe maggus Ijeäl ja fanna,
feif, mis temmaft olli fänna,
temma illus näggo, fe
maggab mulbas pörmusfe.

8.

lööb t)inge tellofenne

pea minnul’ge;
el)f mo mitmne tunnifenne
jubba tänna fä;
ot), mo maim! nt fui fa teab,
te fiis iggal aial fjeab.
lulleb 3sfa futfuma,
fiis moib önbfaft’ latjfuba.

Frey õhutas ka teisi kirjamehi luuletama vaimulikke laule,
oode, epigramme jm. Laulude vormilise tasapinna tõstmiseks

ja eesti luule värsitehnilise külje selgitamiseks avaldas Frey
1813 Eesti esimese poeetika ajakirjas „Beiträge“.

Frey tõlkeist on hästi õnnestunud Witscheli vaimulik

ood „Pühapäeva hommikul".

Winkleri sõjalaulud. Napoleoni sõdade ajal olid Sak-

samaal moes lauldavad sõjalaulud. Sääraseid jõulisi sõjalaule
järele aimates koostas Harjumaa Jüri koguduse õpetaja R. J.
Winkler sõjalauliku Eesti-ma Ma-väe söa-laulud 1807. Wink-

leri sõjalauludel, mille peamiseks ülesandeks oli luua meele-

olu sõjaväes, pole kirjanduslikku väärtust. Populaarseks ku-

junes nimetatud lauludest vaimustada püüdev nekrutilaul:

3lüüö, meöDeõ, olgem tuggeroaö!
Üfs tibbe tunb on fä;
2Reib futfub fötta föa«beäl,
3a feif, mis meil on armas meel,
3ääb meilt nüüb järrele

1807.
se§ langeb meie feltfi feeft,
<se ijüab furres meel:

„Ol), mennab, meljljeb, moitlege!
fßüüb 3sfa»maa peäl’ mötlege!"
3a furreb römoga

Winkleri teine luuletiskogu Juttud (1816) sisaldab saksa

keelest tõlgitud Gellerti valme ja muid luuletisi, millistest väär-

tuslikum on filosoofiline luuletis „K ahesugune suuru s“.
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Lõunaeestilisi loodusluule sepitses Kanepi kirikhärra

Johann Philipp v. Roth. Ta luuletised on alal hoidunud

käsikirjas, ainult üksikuid on trükis ilmunud. Oma lauludes

kujutab Roth ülistavalt loodust ja maaelu. Rothi peetakse
esimeseks parimaks kodumurdeliste luuletiste loojaks.

Näitena esimene salm Ödangu-laulust:
Jp see taivas veretap,
Õdang jõvvap kätte;
Joo see kaste hämmetap

1)
Kõik, mes putub ette.

Hainale saap kosotust,
Orasel’ nink lillel’;
Egal’ ütel’ rõõmustust,
Mõtsal’ nii kui wiljal’ ! 2)

Ülesanne 12. Missugune motiiv esineb Frey „Trööstimise laulus" ?

Missugust värsimõõtu on kasustatud Winkleri luulelises „Nüüd, mehed, ol-

gem tugevad" ja kas see on vastav võimsale sõjalaulule? Nimetage kirja-
nikke, kes on nüüdisajal loonud lõunamurdelisi luulelisi. Korrake vaadel-

dud eesti ilmalik luuletoodang ja õppige paar ilusamat salmi pähe.

Luuletoodang a. 1637—1817 on äärmiselt väike. Kahe

sajandi kestel ilmus ainult mõnikümmend vähenõudlikku eesti-

keelset luuletist. Needki vähesed luuleriismed pole sisemise

elamuse tõlgitsused, vaid pigemini kirjutatud praktilise huviga,
kas õnnesoovi salmiku või leinalauluna, kas kaebeluuletise või

Siiski jäävad need luulekatsed tähtsaiks ja huvi-

le näidised eesti ilmaliku luuletoodangu algusest.

Õpetlikud jutud.

Jut on se Koroke,
Öppetus on se Iwwa. (O. R.Holtz)

kättesaadavaks tehtud kõige hädatar

vilikum — testamendid ja Piibel, siis hakati kirjutama väi-

kesi jutukesi vaimulikkude teoste kaudseks seletuseks ja
nende lugemisele õhutamiseks. Ühtlasi taheti juttudes esi-

nevate eluliste näidete varal kuivi õpetusi illustreerida, et

1) hämmetap = teeb niiskeks.

2) G. Suitsu „Eesti lugemisraamat" I, lk. 21.
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rahvale silmnähtavaks teha nende eksimusi ja nii neid kõlb-

lalt kasvatada ja kõrgemale tõsta.}

„Hanso ja Mardi jutt“ leidub väikeses juttudekogus,
mis säilinud“tänini tiitelleheta raamatuna aastast 1739. Jutu
pealkiri osutab kahekõnet7_ minist jutustuslaadi oli tarvitatud

varemgi kujukuse ja elustavuse tõttu. Juba Anton Thor

Helle grammatikas oli ilmunud selliseid dialoogilisi jutujätke.
Kaks talupoega Hans ja Mart jutustavad selles jutus tei-

neteisele nähtud-kuuldud sündmusi, põimides sellega kaks

jutustist kõnesoleva jutu raami. Nii esineb meie esi-

mene ilmalik jutt raamjutustisena, kuigi algelisena
ja kunstipärasuseta. Jutu autor on jäänud anonüümseks.

Katke nimetatud jutustisest.

Hfö Fjea jut, miö fafö tallopoega Spanö ja OTtart ifefeöfi© aiatoaõ.

1739.
TGšrre öf)tuft, mo fyea föbber, Dlart

Dl(art). Terre roenb tullemaft.
f)(ans) Stuft fa nüüb tulleb ?

DL (£t fuft muibo fui linnaft tullen.

Edasi räägib Mart, kuidas ta Jumala abil, keda ta härdasti palu-
nud, saanud oma vilja õiglasele ja jumalakartlikule kaupmehele hea hinna

eest ära müüa. Seda kuuldes jääb Hans nukraks. Ta kahetseb, et ta

seltsib halbade sõpradega ja sellega on ära teeninud Jumala nuhtluse. Näi-

tena, et Jummal tõesti patuseid nuhtleb, jutustab Mart järgneva 100.

SOI.
. . . Summal annab fa monne forba febba pättustele ja tnag-

gabele unnes teäba, nenba fui Ijilja ütjtjes teäbamas füllas on fünbinub.
f). ?solle ma febba fulnub, et ütle mullejjfe asfi ülles.

DL iifs noormees on teifel let)te»fu pärnal enne foito unnes ilmfi
näinub, et firrtffo aebas furnub innimesfeb fui loogus maas olnub, et et

tooinb jalgagi maiele pista. Sta firrifo-ata tagga pollege maab ennam

ei olnub furnub matta. Ül)t meeft on pibbanb maetama, agga feäl poile
muub rumi olnub fui üfs mesfine foo farnane fol)t, finna on fa felle fefjfja
maljlja panbub. Se noormees on fäsfo fanub ülles torni minna ja fellah

helistama, agga ta ei woinb rebbelit möba üUesminna, et neeb pulgab
ärrafaggunub, fiisfi on ta rebbeli puub möba üllesronninub, ja tui ta

fellabe liggi fanub, fiis on ta leibnub, et fellabe föieb ärrafattenb olnub;
fui ta maljljatulnub, fii§ on ta näinub, et fafs meeft rami peäl üt)t)e furno
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metfa roinub mat)l)amatta, et ei olnub ennam maab ei firrifo»aebas eggä
feäl tagga. febba on tebba fästub raimale febba tulutaba ja neib

maenitfeba, et nemmab pibbanb pattuft pöörma, et fe aeg liggi joubnub.
Äui ta üllesärtanub, fiis an ta neebfammab fannab tuulnub: tousfe ülles,
ja pöörge pattuft, aeg on liggi jöubnub, ei poile mitte paljo aega ennam.

Stui ta omma fängi peält üllestousnub, fiis on ta naene temma

läeft tüsfinub, fas ta pibbi I)aige ollema, fiis roastanb temma: ei ma

poile tjaige, fiisti on ta tunnub ni fuurt nöbruft ommas fübbames, otfefui
ollets ta tnarfi pibbanb furrema; fiis on ta pöltoeli mat)t)a Ijeitnub feina
naale, ja fübbameft pallunub, et Summal mottafs temmale meel üt)l)e
tunnifesfe et)f pärna aega anba, et ta meel õieti faafs pattuft pöörba.

febba on ta üllestousnub, ja on liggi fafs tunbi aega ral)-
toaft falliste fannabega maenitfenub, tuus inimeft on olnub febba pealt
fuulmas.

S). 2lrmas toenb, fas fe peats õieti tösfi ollema, et)t fe on tüt)t)i
unnenäggo ?

HJt See on tõeste nenba fünbinub. SJlonneb on öölnub: fe on

tüt)l)i unnenäggo, monneb: fe noormees on joobnub, aga monneb on

ftea nou motnub Summalat tangeste palluba, ja nenbe toimistega ollen

ma übbcs nõus . . .

Ülesanne 13. Harutlege „Hansu ja Mardi jutu“ keelt. Võrrelge
raamjutustist A. Kalda „Barbara von Tisenhuseni** „Hansu ja Mardi

jutuga"? Mis on raamjutustis?

Arveliuse jutud noorsoole ja maksuta pühapäevased
lugemised rahvale. Peale Hanso ja Mardi jutu ilmumist

möödus ligikaudu pool aastasada, enne kui hakkas rahvaval-

gustuslik jututoodang võrsuma. Esimesena haaras sule aad-

liperekondade kodukooliõpetaja Friedrich G. Arvelius.

Mõisalossideš oli ta harjunud tähele panema äärmist viisa-

kust ja häid kombeid. Seepärast oli Arveliuse üllatus suur,

kui ta lähemalt tutvus eestlaste elu-oluga. Talutaredes ja
mõisaväljal puutusid talle silma maarahvaarenematus, lohakus,

laiskus, rumalus, toorus, ebaviisakus jne, jne. Pahesid oli

niivõrt palju, et kodukooliõpetaja ei saanud mahtigi tähele

panna rahva tublidust, sitkust ja püüdlikkust kurnava töö

juures. Lühinägelik Arvelius, pidades talupoegade ebavooruste

ainsaks põhjuseks nende halbu harjumusi (vargus, joomine)
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ja andetust, ruttas rahvast, eriti aga vastuvõtlikku ja arene-

misvõimelist noorsugu, noomima, manitsema ja õpetama
saksa keelest eestistatud juttude kaudu.

Kooliealistele lastele koostas Arvelius Rochowi sak-

sakeelse lastelugemiku „Kinderfreund“ alusel rahvaliku jutu-
raamatu: Sutto- ja
©öbbra poleft, meie maa-lafte beafö, ja nenõele röömfafö
ajafoütefs foggutuõ ja foffo panöuö, feö aegfaöte öppitoaö
luggema, Sallinaö 1782. Teine jagu ilmus a. 1790. Raa-

mat sisaldab peamiselt Eesti oludele kohandatud õpetlikke
visandjutukesi, millistes põlastatakse rahva pettust, hooletust

ja joomist, ülistatakse õiglust ning usinust ja manitsetakse

talupoegi sõnakuulmisele oma mõisavanemate vastu. Keelelt

ja stiililt on Arveliuse jutud ladusad, lihtsad ning rahvalikud.

Samuti areneb jutukeste sündmustik kujukalt ja elavalt.

Laialiste rahvahulkade valgustamiseks andis Arvelius

välja teose: säöõa- ja Qlbbi-CRamat.
(SF)f maggufaö jä tullufaõ juttuö ja öppetuöfeb, fuiöa ma-

raOfoaö tvoib röömfaöte ellaba, aufal toifH riffafs faöa ja
iöfi ennefele ja mu ravivale monnefuggufeö bäõõaö ja
foinetfuöfeö abbi tef)baz/

a. 1790. Nimetatud jutu- ja õpetus-

raamatu, mis oli eestistatucTßeckeri „Noth-und Hülfsbüchleini“

järele, läkitas Arvelius mõisavanemaile 10.000 eksemplaris
rahvale maksuta väljajagamiseks. — Häda- ja abiraamat koos-

neb peamiselt tervishoidlikest näpunäiteist ja moraaliõpetu-
sist, mida Ramma Joosep oma kolmekümnes pühapäevases
lugemises rahvale näitlikult jutustab. Seal noomitakse laisku,
hooletuid ja joodikuid ning seatakse neile eeskujuks korra-

likke ja püüdlikke talupoegi.

Näiteks jutustatakse raamatu lõpp-peatükes Hinriki Vil-

lemist, kes oma arukuse ja hoolsuse tagajärjel maa ning maja
omandab ja oma talu majapidamises hästi edeneb. Teda

ei imetle ainult talupojad, vaid isegi mõisnik hindab ning aus-

tab Villemit. Tänutäheks ja igaveseks mälestuseks asetab
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mõisavanem eeskujuliku eesti talupoja Hinriki Villemi kal-

mule raiutud kivi mälestussõnadega:
faba, teif parremaft tebba

pübis ta itta, ja römo feft näfyfja:
paita nüüö sBil(em 3ummala fääft,
roottab ta f)ea teggube eeft.

Selle hauakivile asetatud tööle-virgutava salmiga lõpeb
„Ramma Josepi Hädda- ja Abbi-Ramat,“ mis hinnata lektüü-

rina levitas tulusaid õpetusi tuhandete eestlaste suitsutaredesse

18. sajandi lõpul.
Arvelius esimese rahvaliku jutukirjanikuna andis oma

järglastele head eeskuju õpetlikkude juttude kirjutamiseks.
Näide Arveliuse jutu- ja õpetusraamatust.

CRef)l)e Pappiö 1782.

Xetli (Siim oWi taunis pea mees, agga feige omma

asjaöe fees olli ta Vüäf)f)e bitfalinne, ja ei fanönuö öigeõ
hoolt ommas ammetismoifa retjlje-pappifs olles. (Sel astal
olli T>ea friljafroos 1 ) olnuö; aga (Siimo rehljeb anöfiö itta

fasfinaft toitja frälja. (SepäiTaft äljfraröas OTtoifafrannem
frimafs teööa nuf)f)elöa, fui ta robfemaft toitja ei fatafs;
feft ta arfras teööa frargafs. OTtis nüüö nouufs (Siimul?
Semma otti tummal ja ebbausfone mees, febärraft lats ta
arstiöe ja laufojaöte jure, ja maffis nenöele raf)f)a, et nem-

maö temmale ipiõöiõ ütlema, fes temma repfje jures frargal
täis. Oteeö ofliö pettiffeö, nenöa fui feif nifuggune rafyfras
on, ja (itlefiö füüö fetle peäle, fes agga esmalt nenöe meele
johtus. (Siimo meel olli f)ea, ja temma lats moifa, fefte

tapina ülle faebama, feööa laufoja ofli nimmetanuõ: agga
fui fefte asja jättele fulati; fiis leiti feööa rafjfraft ilma füüta
olefraö, ja nüüö arfras OTtoifafrannem meel ennam, (Siimo

ennaft frargafs: fepättaft lastis ta teööa fyästi nuf)f)elöa,
ja (Siim fai ammetift laf)ti.

Xemma asfemelle tooeti Krista setm
setm olli fetme ja fralfrafas 2) mees: temma film ofli feifis

paitus. temmal esfimeft rebhe befsti; fiis tabbas temma

fof)F)e fat)t nootö meeft frarrastamaft. Jteiö nimmetas

temma moifa, ja neeö banöi frangi. Sxui härrast jättele
1) iüiljafüOOÖ = viljasaak ; 2) toaltOQfciÖ = tähelepanelik.
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fulati; fiiö näf)ti, et neeöfammab mebfjeö olliö, fes ©iimo

ajal oftib toarrastanub. ©iis faitoaö neeö esfite
naf)f)apeäle; ja pärraft panni neiö serra üfjfjefs astafs
linna funninga pajasfe tagguma. ©eäl nemmaõ f)irmfa
rasfe tõe- ja nufjtlusfe läbbi öppifiö, toarga ammeti maf)f)a-
jätma. — ©eft ajaft üfsfi ennam ei julgenö mõisa ref)f)e jure
toargale menna, feft et sermal ni tärratoaö filmaö oHiö.

£>erm fatis fa iffa ennam toitja ommaft ref)f)eft, fui üöbeffi
moifas ümberfaubo ei faaöut. ©epärraft anöis OTtoifa-
foannem sermale -f)eaö jotoraF)J)az ja lasfis tebba feigeft muu

moifa töeft laf)ti, et ta üfspäinis taltoel reppepappifs oHi
©eläbbi fiio serm jutotoel feif omma mutreõ omma enefe
taUo eeft tooiö fanöa; ja temma taflo otti pärraft feigerif-
fam fürta fees . . .

Sellele järgneb õpetus lastele ja vanale rahvale, et nad oleksid tä-

helepanelikud ning truud ja ei läheks petiste lausujate juurde.
Ülesanne 14. Iseloomustage «Rehepappide* peategelasi, võr-

reldes neid teineteisega. Mispärast on kõrvutatud jutus erinevad tegela-
sed ? Nimetage loetud muinasjutte ja jutustisi, kus esinevad kontrastsed

tüübid. Missugune tendents on jutul «Rehepapid" ? Kuivõrt erineb see

jutt keeleliselt ja stiililiselt «Hansu ja Mardi jutust* ?

Willmanni valmid ja jutustised. Järgmine jutukirja-
nik, Saaremaa Karja koguduse õpetaja Friedrich W. Will-

mann erines tunduvalt oma vaateilt eelmisest kirjamehest
Ärveliusest. Willmann ei jaganud Arveliuse arvamusi, et

eesti talupojad on loomult rumalad ja laisad, vaid selle vastu

hindas veenvalt eestlaste iseloomu häid külgi, olles teadlik,

et rahva arenematus ja ebausk on tingitud pea-

miselt raskest pärisorjusest. Seepärast nõudis ta talupoe-
gade vabastamist orjusest ja nende lastele kooliharidust.

Willmann oli oma noorpõlve ja kooliaastad veetnud

Läti- ja Saksamaal. Ent Eestimaale kirikuõpetaja ametisse

asunud, omandas ta peagi eesti keele ja hakkas eesti jutu-
toodangut rikastama, et arenematuid eestlasi valgustada
ja kasvatada. Kuna ta puudulikud kirjanduslikud võimed ei

küündinud algupäraste teoste loomiseks, eestistas ta läti-

ja saksakeelseid salme ja jutukesi. Suurima osa oma jutu-
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toodangust tõlkis ta läti kirjaniku Friedrich Stend eri

teose „Fabeln u. Erzählungen" (1766) järele.
Willmanni õpetlikud valmid ja haledasisulised jutud il-

musid „Eesti-Ma Rahwa kalendris" ja teoses ja
ORoiötatuöfe&T Nimetatud Willmanni juttudekogu võeti

rahva poolt soojalt vastu, nii et seda tuli korduvalt uuesti

välja anda (I trükk ilmus 1782., 'II tr. 1787., 111 tr. 1804. ja
IV tr. 1838). Ta jutud taotlesid, nagu alljärgnev märge raa-

matu sissejuhatusest osutab, puhtkasvatuslikke püüdeid:
£ui peeglift nääõ, et filmaõ muötab, fiiö beöfeb fa neiö
pufftafö. £ui fa ö£>£>etuöfeft tunneb, et fo fübba roiane, fiiö
parti füböant. — JRailma itta faub; tvaimo illo jääb fulle
iggafoeöte.

Kasulikke juhendeid kõlbluse alal jagas Willmann maa-

rahvale eeskätt oma valmides. Kuid lugejate südant liiguta-
sid pisarateni haledad lood ilmsüütute noorukeste kannatu-

sist. Nii istutas Willmann esimesena eesti kirjandusse valmi

ja sentimentaalse j ut u st ise.

Varem peeti Willmanni valme ja jutte algupäraseiks,
aga viimasel ajal on teaduslikult tõestatud, et suurim osa ta

toodangust on sõnasõnalt tõlgitud läti *) ja osalt saksa kee-

lest. Ometi on need valmid ja jutud suure loetavuse tõttu

jätnud püsiva jälje eesti kirjandusse, näiteks 26 juttu on le-

vinud meie rahvaluulesse.

Willmanni valm maarahva kalendrist.

miö leöfefö fannuö. 1787

Üs?s emmane tas olli nenba õnneta, et temma fetge armfam isfane
tas ärrafurri. 3a temma furbbuš ollt felle pärraft mägga fuur. ööb ning
pämab nuttis ning nougaš 2 ) temma felle järrele. Ta läfs omma fambri

ning panni uft lutfo et üfsfi temma jure fai. Stiil tullib teifeb fasfib, et

nemmab taljtfib temmaga faebaba 3), aga nemmab ei faa fisfe laftub, feft
tübrut ütles itta:

1) Vt. W. Andersoni artikkel „Eesti kirjanduses* 1925; lk.

385—396, 408—413; 2) nougas = näugus; 3) taebaba = kurta, leinata.
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Se emmane fas nüüb mägga nougab
J ja nuttab omma meljbe pärraft. y

3a jälle tullib nüüb fosfilasfeb teine teife järge. Tübruf läfs fisfe

febba öölba Sas füšfis : mišfuggufeb nemmab on ? Temma tõstis: on

fa nenba fat)t)e matjfjel. Siis ütles temma: mingo nemmab pörguSfe
minna pean iffa meel omma enbise pärraft nutma. Tübruf tulli fiis mälja
ja ütles:

2Beel itta emmane fas nüüb nougab,
feft temma nuttab õigete omma meljtje pärraft.

Slgga nüüb tulli üfs fuur fänna nafflit x) išfane fas. Tübruf joofeb
tui tuul fisfe, ning ütles: armas emma! Siin on praego üts mägga iUu§

naftlif isfane fas, fas ta peab fisfe tullema ? Siis Ijaftas fas fuure l)eä-
lega fisfenbaba:

®fs fa tuleb finna jamp 2)!
2Biõta tuälja manna ramp 3)!

3ubba tulleb isfane fas tuppa, emmane lätjljeb ning roottab moerab

toafto. Ssfane Ijaffab fosfima, ning emmane mottab anneb juba roasto

ning pulmab faaroab fa teljtub. Sus nüüb manna isfane on ? Siin ta jäi!

Haledasisuline jutustis teosest „Jutud ja mõistatused".

Snfle ning sarifo. 1838.

3nfle, fes ristiinnimenne, ja üte noor faupmees olli, läfs omma

laubaga laeroa peale, et ta fellega pibbi fenna maale minnema, tus feit

innimešfeb pagganab ja mustab. 2lgga laem fai tange tule läbbi üt)t)e
fimroi toasto tatti pefstub. Söaefeb innimesfeb uppufib ennamiste feit

ärra, ja fes patiga faib male minna, neib mustab innimesfeb roötfib finni

ja tapfib ja föib neib ärra. fßoor faupmees uius üf)f)e laua peäl ning
tulli ta ranba, ja jooffis fiis metfa ja pugges eeft ärra, et ta fartis, et mus-

tab innimesfeb tebba ta pibbib ärraföma. Stui maene teif märrifes fartužfe

pärraft, fii§ tulli üfs muft paggana tübruf, ja Ijeitis armo temma peäle ja
jutjljataš tebba oma maiasfe, mis marjul olli, et teifeb pagganab tebba

mitte ei pibbanb leibma ja ärraneelma. Selle tübrutfo ntmmi olli Sarifo.

1) fänna nafflif = kena hallikirju, tiigritaoline ; 2) jamp = jamps ;
3) ramp = ramb, jõuetu, vilets.

Ö p p e t u s.

9lenba on fe fa paljo naeftega. Senni, fui fosfilasfeb ei õlle meel

tulnub, nutroab nemmab pääm pärnalt õigete ärbaSte. Dns agga tosfi-
lasfeb feäl, jubba fiis filmapisfarab faaroab ärrapüt)fitub ning filmab
fuiroamab marfi.
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Xübruf täi fiis temmale iffa fallaja füa ja jua, ning mängis lemmaga.
3nHe Ijaffas tebba, ta tjelbe fübbauie pärraft, armastama, ja 3arifo ar»

mustas tebba fa. Gsfite fönnelefib nemmab märfibe läbbi, feft et teine

teife feelt ei moistnub. pärraft, fui nemmab juba monneb fannab moift-
fib, olli feel malmis, ja 3ntle räfis 3anful, mi§ faunis ellaminne risti

innimeste feas pibbi ollema. lemma lubbas fa, fui 3ummal peats neib

ärraaitma, et ta tafjtiS Sarifut faili riietega etjtjitaba, ning et ta fiis pibbi
tõlla fees föitma. Sarifo igatfes risti innimeste feas ellaba, ja töötas,
et ta taf)tis temmaga minna fufjfju mailma, ning et ta tahtis ennaft
lasta ristitaba. jJlemmab anbfib ennaft fiis fellepäraft te peale ja möt«

fib ni paljo toibuft ennefega fui nemmab fuutfib. Stül te olli pitf, ja
nemmab fäifib üffi umbne förbe ja metfa fees, feft nemmab fartfib
neib mustab innimesfeb, fes neib olleffib ärratapnub, fui nemmab agga

nenbe fätte olleffib jufjtunb. 2Bimafs tullib nemmab ommeti üfjlje linna,

fus risti innimesfeb mustabe feas ellafib. Siit läfs 3nfle omma 3ari-
foga laema peäie, ja laetu foubis fenna linna, fus neeb fobbaniffub mustab

innimesfeb oftroab ja jälle ärramütuab. Se olli aga fe foljt, fus furrat3nflit

fiufas, et ta pibbi oma musta Sarifo, fes omma ello ja õnne temma

eeft olprerbanb, ärramüma. SBöttis fiiS 3anfut ennefega faupmeljlje
jure; ja fe toaene läfs fa röömfa fübbamega fenna, feft ta ei teäbnub

mitte, mi§ pibbi fünbima. Sai ta fenna tulnub, fiis müüs ta tebba ärra,

ja ütle§ faupmeäfje masto : toötta tebba ennefele, nüüb on ta finno pärralt.
SBaene langes omma pölmebe peäie ja pällus tebba nuttes; ta tõstis

ommab fäeb ja filmab taetua pole ja fisfenbas: of) Ijeiba armo minno peäie !

mõtle ommeti mis fa teeb, on fe tänno mo Ijea fübbame eeft, et ma finb
fo fjäbbas [aitnub; feft muibo olleffib mustab finb ammo ärrafönub ?

Slrmastusfeft finno masto ollen ma omma au, omma usfo, omma leiba,
omma pärris-ma, ommab mannemab ja ommab fuggulasfeb marija jät-
nub ja finnoga metfabe faubo effinb. Snnimene! üfs 3ummal on meil

feif — ja temma leiab finb — Semma nufjtleb! temma nuhtleb! — usfo,
temma nufjtleb ! 3Q f), fui fui ei õlle armu minno pärraft fiis mata ommeti

felle peäie, fes mo fübbame ai. 3nfle füsfiS: olleb finna fiis fäima peäl ?

Se on mägga t)ea, nüüb faan ma meel ennam rafytja. Semma ütles

fiis faupmeljfje masto: teie ollete isfe fuulnub, et ta fäima peäl, ma pean
nüüb ennam raf)f)a fama.

Slrmota 3nfel! futjljo finno te ? Olli fa nenba, feft fui ta

fiit laemaga ärraläinub, fiis fattus fe laew Xürgi-rafyma fätte. Jemma

fai ärramübub ja temmal otti fanbim põlli fui foeral. 3a et ta ei tuöinub

febba ennam fannataba, fiis jooffis ta ärra. Slgga ta fai pea finnituöe»

tub ja lürgi»rat)xua mifi järrel jalla tollabe peäie fjästi pefstub, ja tuimafs
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nülgifib nemmab ellufalt tebba ja fiis puistafib nemmab Jala temma

peale, et temma fjinnfal mijil ärrafurrt.
' <waun\nw” ■ <o

Jutustis Inkle ja Jariko kurb*õnnetust saatusest on rännanud kaugeil
mail enne saabumist eesti juturaamatusse. — Jutu allikaks on prof. G. Suitsu

uurimuse järele tõestisündinud lugu, mis Ameerika rändaja Lignoni

reisikirjeldise kaudu oli saanud tuttavaks Inglismaal. Selle kirjeldise

järele koostas inglise kirjanik Steele meeliliigutava raamjutustise Inklest

ja Jarikost, mis ilmus ingliskeelse ajakirja veergudel a. 1711. Steele’i raam-

jutustises jutustab keegi õrnatundeline lady mälestuse järele Inkle ja Ja-
riko 100. Kuulaja on niivõrt liigutatud, et ta pisarsilmi lahkub toast. —

Edasi esineb jutt Inkle und Yariko saksa 18. sajandi kirjanikkude Gellerti

ja Gessneri juttude- ja valmidekogus. Nende jutustiste järele areneb

tegevus lõunamail ja Jariko esineb veetleva indiaanlannana. — Siit pääses

Inkle ja Jariko lugu läti kirjanduse isa Fr. Stenderi teosesse „Fabeln u.

Erzählungen" (1766). Selles teoses on kaunishingeline Jariko moondatud

mustaks neegrineiuks *). —Lätist saabusid Inkle ja Jariko Willmanni vahe-

talitusel Eestisse.

Peale ilukirjanduslikkude toodete avaldas Willmann oma

teose Juttud ja moistatussed lõpul õpetusi mesindusest ja
loomatervishoiust:

1) Öpd e t u §>, fut b a feif tna = ral)iüaö ro öt b ilma

fure roaeivata, 11 nnop u u b ptbb a b a, ja f e läbbi ri f<

fa f § fab a; 2) Dpcetuä, futba Xe t e onuna b ellajab

peate fyoibma, et nemmab et fa többtfctä.

Nagu esitatud näited viitavad, on Willmanni toodete

keel vigane ja võõrapärane. Väljendusviis on tugevasti mõ-

justatud läti- ja saksakeelseist originaalteoseist. Tõlkides

pole Willmann juttude sündmustikku kohandanud eesti olu-

dele, vaid orjalikult tõlkinud, nagu väidab prof. W. Anderson.

Ülesanne 15. Eraldage antud valmis: 1) algus (ekspositsioon).
2) tegevuse arendus (dispositsioon), 3) lõpplahendus (konklusioon), ja

kirjutage valm nüüdiskeeles kirjandusloo vihku, ära näidates nimetatud

osad. Õppida valm ja tutvuda üldiselt kompositsiooni küsi-

musega.

Missuguses suunas on „Inkle ja Jariko“ aine eesti kirjandusse
rännanud? Missuguseid tundeid sisendab .Inkle ja Jariko“ lugejasse?
Mida õpetab see jutt? Mispärast tõlkisid tolleaegsed kirjanikud suurima

osa oma töist ja nii vähe kirjutasid algupärandeid ?

1) Vt. prof. G. Suitsu kirjutis „Olion’is 4 1930, nr 3, lk. 14—15*
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Luce Saaremaa juturammat. Vabameelne kirikuõpe-
taja, agar haridustegelane ja arst J. W. L. v. Luce seab oma

kirjatöödele Sarema Juttoramatus a. 1807 kolm põhilist
ülesannet: 1) arendada mitte usu, vaid vooruste ja
eeskujude abil viletsuses-vaevlevat rahvast; 2) anda rahvale

näpunäiteid ja juhendeid tegeliku elu korraldami-

seks; 3) jagada neile arstiteaduslikke õpetusi. Juttude
ained ei laena ta võõrsilt, vaid tuginedes oma tähele-

panekuile saarlaste elust kirjeldab juttudes rahva kombeid ja
jutustab neilt kuuldud reaalseist elujuhtumeist. Nõnda on

kirjanik mõned lood täiesti rahvasuust üles kirjutanud.
Näiteks kahetseb Luce, et ta pole suutnud oma senti-

mentaalse jutu Hinso Jago viimsed ello päwad peategelase
kõiki jutustisi täpsalt üles kirjutada ja selle tõttu jutt jää-
nud katkendlikuks.

„Saaremaa juturaamatu" lõpposa moodustavad „Vana

targa mehe kirjutatud paberilehed", milles asjatundja ja aru-

kas Martin Riige jutustab oma varapärijale Siimule juhtumeid
omast elust ja annab kasulikke õpetusi tervishoiuks ja hai-

guste arstimiseks.

Jututegevustiku elustamiseks tarvitab Luce sageli dia-

loogilist väljendust. Kuid temagi toodangu õpetlik ten-

dents on liiga läbipaistev ja annab teostele naiivse värvingu.
Väljendusviisilt on ta jutukesed rahvapärasemad Will-
manni omist, kuid neis leidub küllaltki võõrailmelist ja puu-
dulikku.

Luce ja Willmann olid tol ajal tähtsamaid Saaremaa

rahvavalgustajaid ja kirjamehi, kes muretsesid rahvale õpetlikku
kirjavara ja edendasid haridust.

Eesti keele uurimise ja arendamise otstarbel asu-

tas innustunud haridustegelane Luce ühes teiste ärksamate

kirikuõpetajatega esimese Eesti Kirjanduse Seltsi (Ehst-
nische litterarische Gesellschaft) Kuressaares a. 1817. Seltsi

3*
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tegevus, mis ei olnud kuigi saavutusrikas, lõppes Luce

surmaga 1842.

Jutt „
Saaremaa juturaamatust".

Äoöfilane. 1807.

Giin on mina ! ütles £aes omma pöia masto, fui ta toio tulli.

Sädeme nüüb tosfima !

$ o e g. nftifs nenba nobbeste ? fa poile jo meel ütjtegit feft laufunub.
3sf a- 2lgga fagebaSte fe peäle mötlenub, feft fe on jubba fafs

aastab, et fo emma on ärrafurnub, ja et perrenaene mitte perres ep õlle.

oe g. Sa ommeti on feit tö teljtub, ja feit mifi pärraft olnub,

feft fßubo anbis meile mitte tunba, et perrenaene roajatolli.
3sf a. SBoib lül olla, agga fßubo on itta mõras : tes 3ummal

teab, fui taua ta perresfe jääb.
soe g. la jääts fül fiis itta perresfe, tui ma tebba naefets mot>

tatfin.
Ssf a. Sebba fa üf)tegit! fßubo on üts Ijea laps, agga maene

laps, temmal ep õlle muub üf)tegit tui agga fe, mis minna ollen temmale

annub. 2Baat feäl on felle riffa SJlarbi tüttar Cifo, tui fa tebba naefets
mottab, fiis faabtemmaga Ijobbofeb, lambab, leljmab, ravija, ja fe tulleb

meitele abbifs.

oe g. Slrmas isfa! fe moib fül olla 1 agga ma ei tunne tebba

mitte, fuibas ma moin tebba armastaba. Sa fui ma moitfin tebba falliba,
fiis ma tea mitte fuibas ta ebbespibi minno masto möttafs olla.

Ssfa. sEüt)f)i jut! Cifo on prüft 1) tübruf, ta jõuab omma tööga,
ta on rittas, mis fa ennam tatsab ?

oe g. 2J?a ei tunne tebba mitte, armas isfa! tas ta on magga,

ja Summalafartlif, fa§ ta
t
on tjea fübbamega, ja moiftlif, tas ta tnoib minb,

tas minna moin tebba armastaba ? Geft mis fa tibab temmalt, mis fe on ?

ta on prüste, ta on joubfam omma tööga, agga ta moib többifefs faba!
ta on ritfas, agga Summal moib febba riffuft ärramotta, fui ta poile
Summalafartlif! mis mulle feft fiis on ? fuibas ma moin temma eeft tööb

tefjfja, feit maema ütfi ennefe peäle motta, tebba Ijarrtba, tui ma tebba

ei armasta ? et)f fui minna riftuft ennam armastan tui oma naeft ? Stui

nüüb agga Summal riftuft ärramöttafs, ja mina faatfin fibbemafs, mis«

fuggusfe tjarrimisfe peäle moitfin minna fiis lota, tui mo naene minb ei

armastafs ? Of)! ma ei rooi mitte feit öölba, mis ma mõtlen, laste ülles»

fasmatamisfeft, ja monnefuggusfe teife asjaft. 2lgga armas isfa! fa poile
jo ta mitte ritfuft fanub fui fa minno emma naefets mötfib ?

1) prüft = priske.
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Ssfa. DUe mait! pojote! ritfuft tüll ma fain übbc belbe, tasfafe,

moiftlitfo, Summalafartliffo, of)! mägga Ijea naefe — ob! et Summal

tebba ni nobbeste ärraforristas! — Sul on õigus tül! mo poeg! l)üa
fßubo fisfe!

fftubo tulli tuppa.

Ssf a. Säl)! sRubo, motta mina! mo poeg tabbab finb naefefs
roötta. Tiis fa feft armab ?

fßubo foljtus ärra, fe tulli temmale foggematta. 3Ritto torb otti ta

febba ommas fübbames fominb, agga ial mitte uffnub, et fe manna isfa
pibbi fega raidul ollema, et ta fui üfs maene laps pibi perrenaefefs fama :

ta mottis mina masto, ja pattas ümber manna taela finni, ja tännas

tebba, ja töötas temmale et ta tatjtis tebba armastaba, fui omma isfa.
3sf a. Stül ma nään, et mo pöial ollt üfš targem nou, 3Karbi

Cifo ei ollets tül mitte mo taela ümber Ijaffanb: ollefs temma ta too«

tanub minb armastada, fes teab tui ta febba tootuft ollefs pibbanb ? agga
nüüb ma tunnen febba römo ommas fübbames, teie roöttate minb ar-

mastaba teie ja teie lapfeb, teie möttate teine teift armastaba — Summal

õnnistage teib teige ettemötmifes, ja finnitago teib feiges maemaS, ja tasfugo
teile feif armaStuft ja Ijarrimift, mis teie mulle mottate telja, teie laste läbbi.

Ülesanne 16. Missugused ühised motiivid esinevad selles jutu-
keses ja Juh. Liiva Nõiatiitres? Käsitlege antud dialoogilist jutustist, kõr-

vutadesseda kirjeldavate jutukestega («Rehepapid", .Inkle ja Jariko“ jt.). Kui-

das dialoogilises jutustises areneb sündmustik ? iseloomustatakse tegelasi

Holtzi õpetlikud lugemised talurahvale. Tolleaegseks
väljapaistvamaks ja viljakamaks kirjameheks oli_Lään.e-. ja Har-

jumaa praost ning koolitegelane Otto R. v. Holtz, kelle sulest

ilmusid a. 1817 Luggemissed Eestima Tallorahwa Mõistusse ja
Süddame Juhhatamisseks. See võrdlemisi kogukas raamat

üldilmelt ei erine eelnevate kirjanikkude teoseist, vaid jälgib
juba ettetallatud õpetlikku suunda.

Oteeöfinnatfeõ Suggemiöfeõ on fe£>ärraft üneöpanbuö
ja foffo forjatuö, et naö meie Jftaraljtoa moiötuft ja füõõant
fefletaffiõ. ©eft monni tüihfab öppetuft, agga armastab

jutto. ©anna ei maffa temma meleft, agga täi mu

fönneleminne. (Spf nifugguste £uggemiste fatte ai tungib
ÖppetUS nenbe füöõamette fiSfe (Väljavõte sissejuhatusest).

Raamatu sissejuhatuse kohaselt ongi esitatud moraali-

õpetusega varustatud jutud, nagu Jut on se Koroke, Oppe-
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fus on se Iwwa Kes teisele auko kaewab) langeb Isse sisse jm.
Eriti rõhutab Holtz oma juttudes jumalakartlikkust ja vaga

dust, sest „feit tuUeb f)eats neile, feö 3ummalat armaötatoab."

Kulunud õpetuse kõrval aga paelub lugejat Holtzi ju-
tustiste korralik keel ja kunstipärane stiil.

Holtz on esimesi eesti stiilimeistreid jututoodangu alal ja
hea eesti keele tundja. Temalt õppis eesti kirjakeelt ja sai

kirjanduslikke äratusi noormehena lauluisa Kreutzwald, kui

ta valmistus seminari õpetajaks.
Holtz ei jutusta ainult jutusündmustikku, vaid ta saab

mahti ka loodust kirjeldada. „Otsekui vaikse idülli pehmed
värvid paitavad meid ta looduskirjeldised, mis

...
nii suur-

sugused ja luulelised on, et me saja-aastast kaugust, mis meid

Holtzist lahutab, vahel tundvatki ei näi 1 )“. Tema looduskir-

jeldised on esimesi eesti jututoodangus.
Kirjamees Holtz alustas eesti kohtukeele tõl-

kides tähtsad talurahva seadused eesti keelde, nagu Eestima

Tallorahwa Seadus (1805), Eestima Tallorahwa Kohto-

Seädus ehk Walla-Kohto kässoraamat (1817) jt.
Näide Holtzi parimast jutust, mis a. 1814 ilmus Gres-

seli Eesti-Ma Rahwa Kalendris ja hiljem varemnimetatud

juturaamatus. X
Sut on fe Äorofe, on fe Sfofoa ISI 7

subba Seote talutas fetoioabit tarbib ja Suigeb ja
Sturreb ioubfib taggafi, ja igga Soom ronnis talioe=pesfaft
toälja, Süit terretama. fteit toeeb toa=ufib alla, ja itta foe=
mab ilmab Ijatfafib tultema, ning 3Ka itta roljfyelisfemafs
mtnnema, et rnonnitorb jo järgi toäel toois tule toarjul ojki,
shitfeb laulfib beüebama tjeälega, ja lenbas tui

tes Saja tullemift tuiutab. — süs lats stabrt

ötjtul Säre Sürri perrefe. Seft 2Bannemab ollib föbrab,
ja ta nenbe Sapfeb.

2lgga fenna perrefe jutjtus ta teife roalla Saan rooörafs. stü( ollib felle
Sant 2Bannemab temmale mitto tüttart ennefele 2Jltnniafs nimmetanub; itta

1) Fr. Tuglas „Kriitika I, lk. 68.
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ta meel armas, *Poismebl)el mõlemat murret ollemab. Dmmeti nüüb

tulli teine nou: Seft ta näggi ja fummagi fübba tunbi§ teife futs-
mift Siisfi ei mibinb Äabri fenna jämata, maib läts pea jälle foio.

žlgga et fül Saan febba murretfema jäi, et Stabri ni usfinaste ärra-
läinub, mottis ta fiisti möftelba: fäs et)t ollegi ni magga fui peält näitab,
feft mitto asfi tulla farmf

a — ja tüsfis omma Sšfa öe, Säre
Sürri naefe täeft, mis fjeab et)t aima ta temmaft pibbi teäbma ? Sa
fe ütleš: ei febba laft moi laita ; mul on temmaft römo ni mitto forb fui
tulleh, feft temma meel jüfjljatab fa minno laste meelt. — -Jleeb fannab

Soni fübbame poljja.

3ubba tahu orras laenetas ja robbi fattis feif fobbab,
et fannapoeg ja fannagi tulli eeft marja faib. 3ubba öitfes
Xomifas ja ja feif fuggu lilleb teggib beina ja
farja=maab tennafs. ägga lehtpuu anbis marja, ja teif met=
fab tjellifefib Cinnube f)eä(teft. - Siis tulli jälle Saan lau-

pärna öljto milloga, fui öpif ja fßäät fyüübfib otnma Ssfa öbbe maatma.

Sa fui ta fenna füllasfe fai, nägi ta Stabrit, met faemuft motmab, ning
ütles, möba minnes temmale, tebba terretabes: anna jua lefäiale. Sa
Äabri anbis temmale jua omma puljta fappaga. (£i ma febba fele«fa§tet
ellabes ei unusta! t)übis Saan, tappa taggafi anbes. Sa sabri loi filmab
mafylja, üttelbeS: ärra piita aima an-net; minnasmet peale ja läts foio.
žlgga fenna perrefe, fus ta Sanit teabis õllemaata ei läinub mitte. Seft
ta armas: fui temma fübba nenba minno pole meab, tui minno fübba
temma pole, fiis otfib temma minb, ja fe tübrut ei matfa mibbagi,
fes jootfeb *Dle£)t)e m a s t o. i

3ubba ruffi pöllub fuitfefib ja beina Coog panbi fausfe.
Subba mafifas olli malmis, ja faarlab 1) jäib maggufats ja

tyrttas punnama ning päife teit taema=aliuft fui
faunafS löenbama. Siis ütles sül)t)apäema Ijommiful Saan: tänna

läl)l)än jalla ; feft Cojus on äästanb ja Ijimmustab Ijingamift;
ta on ilm jälle felge mitjmaft mis obra aiab loma, ja pallaroat on pelpni-
tanb. 2lgga fui ta Stirrifo liggibale fai, juljtus ta Äabri feltfi, tes teiste

ta jalla fenna läts. Stta oli Ijea, mõtles Saan nüüb, et armo

fjeibfin fiojusfe peäle, feft fee eeft tönnin temma tormas. Süsti nab ei

rätinb miit fanna. Seft ferge innimenne foljfje malmis jutfo aiama, agga
aulif lööb fartma. Dmmeti lõppes te otfa, enne tui taljtfib.

®i matjtinö Äirrifus Saan Äabrit, egga temma Sanit, waib fumbfi

panni öppetuft tätjele laulbes ja fuulbes. — Xöeste 1 Summata Stoiab

on mitto innimesfe meleft nt almats fanub, et igga Õiglane förtfis tašfa»
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fem on. Sa ommeti fa nem ma b tafjtmab, et Summal neib peab Ijoib-
ma — egga õlle neilgi teift abbimeeft furma häbbas, fui Tebba. Of)»

felago igga 2Bagga nifugguft öälluft! — (£i õlle farmis, et ta fannaga
nomib, feft temma maggabusfe többe maffab ennam tui fanna ja
tab jo, nenba fui temma tamroaluSfeta ello fe fünal on, mis teigepimme«
bamab pattonurgab malgets teeb ; feft tes julgeb feäl patto tetjlja, fubho
õige innimeSfe film üllatab ?

2lgga mäljaminnes pällus Stabri ennaft ül)l)e naabri naefe
roantri peale, ja föitis temmaga ärra. Sa Saan jäi agga ümberringi maat=

ma — möttelbes: futjtjo ta ommeti fai ? ef)f on jo teife pärralt, ja lööb

fepär r a ft minno eeft ärra! Sebba fartes, ja nenba isfe ennefes rätibes

läts ta üffi taggafi, igga muub feltfi tormale jättes. 2lgga omma 2Ban=

nemattele rätis ta omma luggu.

3ubba tuul aias ülle rutfi=förre ja obra pea langes
himmartülle, ja talw=orras toufis merre*larina. Subba rejjtje
fuits fuimatas uut miila 1), ja f)one=föe 2) römustas 2öäljaliste
fübbant STeif linna poiab tjaffaftb emma furusfefs fama, ja
mars ja lamba tal emmaft laetuma. — Süs juhtus stabri forb

tarja 2lgga Sani hobbone olli fel öfel ärratabunub, ja
temma febba jo marra fjommifult taffa aianb — ning, rafjroa juf)»
fjatamift möba, iffa liggemale Kabri tulla pole fanub- Sa ennä 1

istub ühhd pool pöefa ja fubbub finnaft, ja hobbene fööb teifel pool*
Ttollemab otfin! mollemab leian! f)übis Saan fure römuoa ; ja Äabrt ei

näinub tebba mitte enne fui ta felle tjeäle peale loi roaatma, ärraef)ma=

tanb feif, aino üffi olles: <seft karjane fetfis fjopts teifal. Saan rätis

temmale toljlje omma hobbofe luggu ülles, ning ütles fefamma jonega
et Summal minb febbamift finno jure jufjhatanb, fiis tule mo fübbame
nou: fa faib armfafs mo meleft esfimesfeft otfaft 3) tui finb näggin — agga

mis 6 inn o fübba ütleb ?

toättS: rägi febba mtnno 28annemattele, feft tlma nenbe

teäbmatta et tea minna ühtegi —et f itn fünnt feft rättba. <Sti§panilt
Saan rnäljab omma tjobbofe päljtjä ja ütleS ärrafoiteS : .ftibetub olgo ®e,
fe§ finb on lonub !

Slgga ni pea tui ftabri foto fai. ütleS ja emtnale: ei oHe ma fännini

meel mibbagi onuna SSannematte ees marjul pibbanb, fepärraft tunnistan,
et tunaeile, fui tarja IjoibmaS torral oKin, teife maUa Saan, omma lojuft
otfibeS, minno jure ja fefamma jonega minb ennefele abbifafafS
füžfis; agga ilma teie teäbmatta ma ei annub temmale ühtegi otfuft meel,

1) miila = vilja; 2) l)one*föe = hoone-, toa-soojus; 3) esfimesfeft.
Otfüft = kohe alul.
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et mo füüba fül temma pole on. SitS foStiS ’ moiftlif emma: egga meiegi
nifugguft SReeft fuUe ei tela: ommeti falltmafS ta meleft faib, et SBanne»

mattele anbftb febba au. ©eft igga SBannem nääb omma lapfe pärraft

mitto maeroa, ja ei taljlja muub tänno fe eeft, fui et lapfe fäSft IjäSti fäib.

Subba (ef)t=pu olli omma fattet maljlja Ijeitnub, ja ütsfi
linb ei laulnub ennam temma offabe peäl. &eit rol)i olli jo
närtfinb jakarjane ja lambolinne1)märrifefib metfa=tulle paistel,
©iiö tullib üfjfjel laupäema öfjtul faf§ Wleeft ratfa, fenni fui Sabri iSfa aue.

serre foerab Ijaufufib ja teiste perrette foerab tagga järrel, et fe jut foljlje
iiHe fülla mereS; fefit Su paistis otfe fui fünal ja 3aan ja temma 3§fa=mee<s
oHib neeb fafS SuHiat. Sabri fübba loi fema, ja lemma SBannemab motfiö
nenbe terretamift ja nenbe roinab tUufaSte maSto.

Subba fanbfib feit jäeb ja järmeb, ja lumme torb fattis
orrub ja määb. Shis manfer föitnub feäl aias nüüb reggi
ja jaan, ja fus lamba= ja fitfe=tall büppanb ja Ijanne ja parbi
poeg oiunb, feäl feifib nüüb függatoab fyangeb ; ja fus lapfeb
palja jallo mänginb, feäl möus tuub ja tasfotas, et roigas
agga pratfus ja feinapalf pautus. ©ei öijtui wasio

fui feif täljljeb Ijilgafib, tullib sani ja Sabri pulma SBoörab ja ÜReio

fotta toffo, ning leibftb feäl lauab ja lauapeälift malmis, et feif tömoga

maggama läffib.
. .

Järgneval päeval sõitsid peig ja pruut vanemate pühaliku õnnistuse

saatel laulatusele. Jutu lõpul ülistatakse veel abielu õnne ja armastust.

Siis järgneb luuletis :

Siuttuft taub eUo färra,
.«tatti n?ottleb pauaga.
JRabroaž faSroaS, öitfeb ärru,
SLuKeb, Täfyfyäb feiSmatta.

©enna, tänna eUo meab
Äui ta meie fonnteS teeb;
Önntg, fe§ feit nenba feab
(St tvoit tvaggabugfel’ jääb!

©eft, mi§ fabbum fitn meil näitab,
STetfe eUo font on fe;
2öagga ello roaimo totbab,
ißatto rööm on ürrife.

Ülesanne 17. Kirjutage mõned looduskirjeldised kirjandusloo
vihku. Missugune ülesanne on neil looduskirjeldistel ? Võrrelge jutustise
looduspilte üksteisega. Jälgides jutu stiili, nimetage näiteid sõnakor-

duse ja verbaalse metafoori kohta. Määrake selle jutu põhi-
idee. Harutlege luuletist „Ruttust kaub ello kärra". Kas sisaldab see

laul inspiratsiooni ? Tutvuda looduskirjeldiste ja verbaalse metafooriga.

1) lamboltnne = lambur, lambakarjus.
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Üldvaade jutu- ja luuletoodangust. Vaadeldud õpet-
likud ja haledasisulised jutud olid meie rahvale kasulikuks

lugemisvaraks 18. sajandi viimasel veerandil ja 19. aastasaja
alul. Nende kaudu kajastusid valgustusaja ideed meie

maal ja eesti ilmalik proosakirjandus sai alguse. Kuigi suurim

osa algsest jututoodangust on laenatud võõrsilt, siiski on neil

juttudel küllalt suur mõju järgneva eesti omapärase proosa

arengusse.
Eesti ilmalik jututoodang algas oma arengut sada aas-

tat hiljem luuletoodangust, kui mitte arvata ilmalikkude jut-
tude hulka vaimulikku laadi jutustist Jeruusalemma linna hä-

vitamisest. Ometi on ulatuselt jututoodang suurem ning on

enam mõjustanud talurahva vaimuelu.

Luule käis ees ja näitas proosale teed. Pole siis imes-

tada, et luuletoodang varem jõudis oma arengu tippudeni.
1818.

&a$ fiiö felle maa feel Saetoani tousteö üfteö
£aufo tules ei tool Sggatouft 1) ommale otfiõa?

C. Kalendrid ja nädalalehed.

Eestimaa rahvakalendrid. Ajalehtede puudumisel olid tähtraa-

matud 18. sajandil ainsad perioodiliselt ilmuvad väljaanded, mis pakku-
sid rahvale pidevalt lugemismaterjali. Nad olid väikesed, kaustalt ainult

peopesa-suurused, kuid mitmekesise sisuga. Alul esinesid kalendri lõpp-
osas õpetused ja mitmesugused tarvilikud teated, aga 18. sajandi viimasel

veerandil hakkas seal ilmuma ka jutukesi ja luuletisi.

Esimene alalhoidunud tähtraamat Eesti-Ma Rahwa Kalender

on trükitud a. 1731 Tallinnas Köleri trükikojas. Üldtuntud olid 18. ja 19.

sajandil Lindforsi ja Gresseli tähtraamatud. Lindforsi kalendris on aval-

datud Willmanni valmid (Teekäibia ning Ingel', Kas, mis lesseks saa-

nud jm.) ja luuletised, nagu : Laul, Lapse uinutamise Laul, Kewwade

laulda jne. Gresseli Eesti-Ma Rahwa Kalender sisaldab Holtzi väärt-teost

Jut on se Koroke, Oppetus on $e Iwwa.

Kirjanduskehval 18. aastasajal, mille keskpaiga pikemat aega ühtki

kirjanduslikku toodet ei ilmunud, olid Eestimaa rahvakalendrid meie

1) Sggatvuft = igavikku.
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rahva vaimsete huvide elustamise ja virgutamisega tähtsaiks tegureiks
■eesti vaimuelus.

Kaks esimest eestikeelset nädalalehte. Eesti ajalehe eelkäijaiks
■on perioodiliselt ilmunud nädalalehed, milliste väljaandmist katsetati juba
18. sajandi keskpaigu.

18. sajandi kolmandal veerandil kujunes Põltsamaa Liivimaa töös-

tus- ja hariduskeskuseks. Mõisaomanik major Lauw asutas Põltsamaale

mitmesugused vabrikud, apteegi ja haigemaja, kuhu ta kutsus ametisse

eriteadlased välismaalt. Haigla juhatajaks tuli a. 1766 Riiast energiline arst

dr. Peter Wilde, kes sinna asutas samal aastal trükikoja ja jätkas Lätis

alustatud saksakeelse arstiteadusliku ajakirja toimetamist. Tutvunud siinse

talurahva viletsa olukorraga katsetas ta kirikuõpetaja A. W. Hüpe li

kaasabil välja anda ka väikest eestikeelset arstiteaduslikku näda-

lalehte. Hupel tõlkis dr. Wilde mõned saksakeelsed õpetliku sisuga
kirjutised eesti keelde ja avaldas nad kavatsetud nädalalehes Liihhike

öppetus, mis hakkas 1766. a. lõpul Põltsamaal igal nädalal ilmuma.

Ajakiri oli niivõrt väike, et järgmised numbrid nn. „tükid“ jätkasid eel-

misis numbreis alatud ainsat kirjutist. Selle nädalalehe ilmumise kestusest

puuduvad lähemad teated. Tänini on säilinud 41 numbrit (163 lk ).
Esimese eestikeelse nädalalehe tiitelleht.

öppetuõ 1766.

mt § fe e 8

m omu i) beai) rob b u b täe b a antaffe, nt bäf 11 tn»
nt meste fut ta roetSte ntng rotg»

gabu § t e maöto,
et f e

lellel tarmt§ on, matb maiSta, fnt ba lemma

peab nou otftma ntng mt§tulleb tä b b ei e

panna tgga batgnSfe fureš,
(Selle för m a § on meel muub be a b nou u b, õp»

petuöfeb ntng maenitfuSfeb letba,
lett

meie (S e§ 11 ma rabina faöfuf§ ntug ftggU
bu§ I e t § üll eSpa n b u b

eöfimenne tüf
Ürüffltafše 1766

Teist, juba suuremat ajakirja Tartoma rahwa Näddalilehte andis

välja Põlva koguduse õpetaja Gustav Oldekop ühes Kanepi pastori

Joh. v. Rothiga a. 1806. See oli väikesekaustaline õpetliku sisuga

ajakiri, mida ilmus 41 numbrit. Kahjuks pole nimetatud tartukeelsest

nädalalehest ainustki eksemplari tänini alal hoidunud.
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Ülesanne 18. Korrata jututoodang. Selgitage iga jutukirjaniku
osa eesti ilmaliku kirjanduse algatamisel. Missugused proosaliigid said

alguse vaadeldud ajastul? Kellelt on pärit laulukatke
,
Kas siis selle maa

keel" ? Käsitlege üldiselt kalendri ja ajakirja tähtsust vaadeldud ajastul
ja nüüdisajal. /

3. Omapärase kirjanduse alged (1818 —1850).
A. Luuletised.

Kristian Jaak Peterson (1801—1822). Eesti omapä-
rase kirjanduse algataja on esimene eestlane ja eesti suur-

lüürik Kristian Jaak Peterson.

Sündis Riias 2. märtsil 1801. kirikuteenija x) pojana. Alg-
hariduse omandas kiriku- ja kreiskoolis. Saadud rahalise toe-

tuse varal lõpetas Riia gümnaasiumi. Juba koolipõlves aval-

dusid andeka ja püüdliku Petersoni teaduslikud ning kirjandus-
likud huvid. Ta katsetas koostada rootsi keele grammatikat
ja lõi vabas ning võimsas rütmis oode ja karjastelaule antiik-

kirjanikkude eeskujul. Gümnaasiumi lõpetanud, (1819) jätkas
oma õpinguid Tartu ülikooli usuteaduskonnas. Loobus aga
teisel aastal ülikooliõpinguist, kuna ta vabameelsed vaated

olid vastolus ülikoolis õpetatavate vagatsemist-nõudvate kiriku-

dogmadega. Jala rändas Peterson Tartust Riiga, luuletades

matkal südamliku ja kurvatoonilise lahkumislaulu kodu-

maale.

£aul, tai ma Tartuft lätfin fßia pole, omma mannemab roatama; teljtab
on fe laul Žulefõrtfis. 1819.

Sammalaga nüüb meie maa!

(£i ma nüüb tönni

Sinna tasfemetfabesfa,
s?us lilleb on õitfemas,
Sa laulemas linnub
Sitaste puube marjoella.

Saggebaste iftfin
Tasfa oia falbas

TlõttelbeS teie peale,
2Jlo tallib toannemab!

Sama meeleolu tõlgitseb
sakatse „Üks jutM (1818):

Sinno talli peate
Tulleb itta melesfe,
Äui pääm on õitfemas iides,
Äui pärna film on minnemas,
Sure loja füllesfe, —

2lrmas isfatenne!
Smmate, roenb ja Öbbe

Teie jure nüüb tulen !

Sammalaga meie maa.

Sllufam pääto mulle paistab
®lla mannematte maias.

Kr J. Petersoni parim proo-

1) Ta isa oli pärit Viljandimaalt Karula vallast Kikka talust.
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Talve olli jo male tulnud. Linnud ollid vait. Külmane tuul puhhus
metsas ja ajas lund angole. Metsas istus lummise männapuu ai, pisso-
kesse tulle jures Jaak, kes ühhe linna läks onuna armsad vannemad va-

iama. Ta olli üksi metsa sees, tulle leek tõusis ülles, ja puu raksus põl-
ledes. Jaak, teekäimissest vässinud, võttis omma pibo, ja tubbako-kotti;

Ja pibo pöllema pannes 'akkas ta issiennese jures seddavlsi mõtlema:

„O Jummal 1 Kaugel veel on mo armsad vannemad ja nende poeg onsiin

üksi sures metsas talve käes. — Kül nüüd mo vanna issakene aiab jutto emma,

õe, ja vennaga, ja kül temma küssib ka : kus on nüüd meie armas Jaak? — Ei

nemmad tea sedda mitte, et Jaak ikka nende pole jõuab. O! Kui rõõmsad savad

ollema, kui nende silmakessed savad mind näggema tuppa tullevad Siis loen

jälle ommad laulud nende jures. Ja issakenne 'akkab siis laulma ja tantsima.

Emma 'eidab pärrast maggama, ja siisaian minna vanna issaga ’ead jutto pud-
del öllut ees ja pibud suus

“

Nenda mõtles Jaak, tõusis ülles, kustus tuld ärra, panni omma

punga jälle selga, mõõk rabbises temma kõrval. Siis 'akkas minnema

senni kui omma vannemate jure sai. Kui suur temma ning nende rõõm

■olli, seda võib iggaüks issi arvada, minna sedda ei voi siin kirjotada.

Elurõõmus ja patrioot-
lik Kristian Jaak Peterson

armastas soojalt ja hellasti

oma kodumaad ja vanemaid.

Tal oli „usku enese, oma

rahva ja keele tulevikku —

sel ajal, kui sarnast usku

veel kellelgi ei olnud." 1 )
Oma tulise ja julge iseloomu

tõttu julges ta eesti talutaadi

rõivais käia Riia tänavail,

sellega tekitades Riia saks-

laste seas pahameelt ja kao-

tades oma paremad sõbrad.

Tartust Riiga saabunud,
asus Peterson lahendama

keeleteaduslikke küsimusi,
elatudes tundide andmisest.

Ta õppis isegi Ameerika ja
Aasia keeli ning tõlkis saksa

keelde Soome mütoloogia,
mis ilmus ajakirjas „Beiträge*
(1821). Peale selle ta kogus
rahvalaule ja avaldas kirju-
tisi eesti kirjakeele kohta.

1) G. Suits „Meie esimene luuletaja* teoses „Võitluspäevil“, 1905

Kr. J. Peterson.
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Raske ning ülejõukäiv töö ja kurnav tiisikusehaigus murd-

sid ülekeeva noorluuletaja ja teadlase tervise. Ta suri kahe-

kümneüheaastasena 23. juulil 1822. ja maeti Riia Jakobi ko-

guduse surnuaiale. Nagu ette aimates oma peatset surma

laulis Peterson vaikses leinas Mardi Latterusse paual:

(Surma tuarjole minnema Sarvele jätoaö temma

Peab maaraf)foa laulja: Sauluö armfale raljtoale

Luuletaja Gustav Suits, kes Kr. J. Petersoni toodangu
unarusest päästis, lausus 1905. Petersoni luuletooteid hinnates:

.Heledalt loitis hämaras tema elutuli, loitis ja kustus.

Siis jäi jälle kõik kauaks ajaks pimedaks. Sest ei olnud need

ajad vabaduse ja luule pühatule ajad.

Kr. J. Peterson oli aga meie esimene luuletaja. Langegu
tema mälestus noorisse südameisse!" 1)

Mõtteteri K. j. Petersoni päevikust.

1. Kalliks pidama oma aega olen palju inimesi õpe-
tanud.

2. Mul oli palju sõpru, aga talupoja-kuuega tõde
võttis nad ära minu käest. £hK sagedasti küll inimesed

ütlevad: .Meie ei vaata mitte kuue peale, vaid selle peale,
kes kannab teda," siiski oma südames nad mõtlevad: .Ilus
kuub on ikka parem kui sant kuub."

3. Kuuldes inimesi tantsima õppivat, pean ma

ikka naerma: mispärast ei õpi nemad ka magama? Meil

on ju küll elurõõme, miks siis veel õppida rõõmus olema?

4. Kui ma Riia linnas olin, tuli üks sõber meie maalt,
tubakat ligi tuues, mis seal oli kasvanud.

Seda tubakat, sest et ta meie maalt oli, tarvi-

tasin ma ainult pühapäeval!
5. Peame olema head inimesed!

6. Õige õnn on minu arvates see kallis rahu, mis

headusest tulles igaühe meeles on elamas. Aga kui-

das see rahu neil võib olla, kui igaüks tühi asi, nõnda kui

rikkus ja au, ja kõik need tühjad kombekesed, nende meele

segaseks teevad kui jõe, mis ei tea, kuhu ta peab jooksma.

1) G. Suits „Meie esimene luuletaja" teoses „ Võitluspäevi!“, 1905~
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7. See püüd, et inimene teiste õnnistuseks

elab, on headus, ja kõigest sellest on teada, et meie ise-

enese ja teiste õnnistuseks peame elama

8. Kristus tuli sellepärast, et inimesi õpetada, kuidas

nad peavad mõistuse läbi õndsaks saama ning tei-

sigi armastama, see on, ka teiste õnnistuseks elama.

Ülesanne 19. Kirjeldage antud luuletise, jutu ja päeviku kat-

kendite alusel Kr. J. Petersoni vaateid ja püüdeid. Iseloomustage meie esi-

mest luuletajat. Missugused väärtuslikud iseloomujooned esinevad K J. Pe-

tersonil ?

Kr. J. Petersoni oodid. Oma kõrgeväärtuslikuma luule-

letoodangu on Peterson kirjutanud 1818. a. Riias ja 1819.

Tartus. Sisult ja vormilt jagunevad ta luuletised kahte ossa

1) oodid ja 2) karjastelaulud e. pastoraalid.

Tulihingeline poeet K. J. Peterson, olles lugenud kreeka

oodide rajaja Pindarose ja rooma ning saksa lüürikute kõrge-
lennulisi oode, asub ise looma oma nooruse energia külluses

kiituselaule Jumalast, inimesvaimust ja loodusest. Luuleta-

misel ei piira teda, nagu eelkäijaid kirjanikke, moraalireeglid
ja õpetuse kitsad raamid, vaid ta luuletab vabalt, et aga oma

pakitsevat elamust ja meeleolude tormilist siseliigutust
sõnastada. Valguseallikana tahab ta laulda oma mahajäetud
maarahvale.

Saufja. 1819.

Oti fui foafjtofe jöe
Jftürtifetoaö laeneõ,
OTtiö faljo pealta
Sangetoaö orro fisfe;
Üli fui taeixm pitfne
ÜTtusta piltoeöe alla

’3rmfaSte färfatab:
Otenöa on joofsmas lauto
Silus tuüine oia.

i tf< ■!

Üli fui toalgusfe ’aüifas,
,

©eifab auustuö~laulja
Omma toenöabe fesfeeüa.
färfatab pitFne,
3a metfaö on toalt:

Saulja on töötamas
Onuna 'eale, tüaüamas
©austa laulo faste,
3a temma ümber,
2öait fui merre faljub
CRafjtoaö on fulemaies.

Sügisloodust vaadeldes tekivad kirjanikul mõtisklused
kaduvikust. Närbuvad lehed ja langevad kuivanud heinale ;

ilusad lillekesed närtsivad hõbedase allika veerel; linnud
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lakkavad laulmast ja lendavad lõunapoole; allikas ummis-

tub kaljurahnudest ja kuivab; variseb kaljutipp piksest taba-
tuna ja kotka pesa hääbub ; tuhmub ja kaob päikese valgus
ja inimesegi ilu närtsib hallis vanaduses : kõikjal häving ja
kadu. Kuid kunagi ei kustu ja igavesti püsib inimeste vaim,
Jumala vaimu võrdkuju. — Neid mõtteid on Peterson aren-

danud oodides Süggise ja Innimeste vaim. 1818.

©üggife.

©üggife leppeb,
OTtiS ’aljas metfas

õitfinub, teie

CRärtfinub tuimas tules,
Pabi larinaga,
Šammipuu labinasta
Ottete mappa langemas

’eina peale;
3a murreiit feismas
Sitteb ja ittuS puu!

©inno fuittofes tuarjus
(Snnam ei taulamas

Söaggab taetoa linnub;
©eft naab függife uius

Sounapole jo ienbamas,
&us fojema paina tutti
Jttürtibe peale paistabes
‘Jfterresta üttestousmas.

©unetua aasta pärraft
CRutteS, taetuasta

o<angoõe lapfeb
©üggife langeb toipmab,
Purina näolisfe oia
Saeste peale mappa

SuttemaS; öptubes
©uiaia furma pärraft
©üggife tuleb on puppumas
£anes ning paljas metfas,
Pittuebe tagga päälu
Ofturrega on ieinamas.

Jtenba närtfimas
’Qlttis inannabusfes on ta
Snnimeste itto! —

Qlgga üttes taeinasfe
Sorrebama paina inasto,
Jttis itta tummabes,
Shnas ära ei tustu,
OTtaifeö ippo paelab
'Qlubasfe tnarjole pannes,
On fiis lenbamas ta tuaim;
(Sttamas tus täppeb
©iin öfel, feäl £>ätoal,

luu 'öbbebasfes
Sggafoesfes tulle merres,

paina tulbas

on paistamas;lnaim!
©eäl otteb fa ettamas
©ure 3ummala jures!

Lennukas ood ~Kuu“ algab usutlevate ja kahtlevate
tunderõhuliste küsilausetega. Kas maakeelne luule tõesti

peab külmuma karedas kliimas nagu lõunamaa mirdike ? Kas

eesti keel luulekandlel ei suuda sisendada igavikuhelinaid ?
Nooruslik luuletaja igatseb ülistada taevatähti ning kuu kuma

ja otsida vaimus Jumala vägevust.
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Kuu.

Oodis
„Sõprus" kirjeldatakse lähestikku kasvavaid

tammepuid, millised kui hingetud esemeil puudub vastastikune

sõprustunne. Kuid võimsa inimessiidame armastus oma

sõbra vastu on igavene.

Sõprus. ] )
Haljan metsan on kasvaman

Tammepuu tammepuujuuren,
Ühe ema lapsed.
Tulevad nende juured
Selle ema vilusen, lillitsen

Põuen kokku,

Ning taeva selgen tuulen

Nende lehed on mängiman

Teineteisega valguse
Ilusa allika lainten.

Ja loomade ema on,

Kaunistud kuu aimuga,
Tuulista teeda käiman

Valguse allika ümber.

Aga hingetu ei tunne,

1) Lõunaeestiline teisend.

Kas lauluallikas Taevani tõustes üles

Külmas põhjatuules Igavikku endale otsida?

Minu rahva meelesse Siis ma võtan teid,
Oma kastet ei vala? Selge, sinise taeva

Kui siin lumises põhjas
Ilusa lõhnaga mirdike

Viluses kaljuorus

Tähed, maa pealt
Kõrge isamaa poole
Rõõmuga vaadates, laulda;
Siis ma laulan sind,

Ei või õitseda kaunisti;
Kas siis meie maa keel,
Mis kui tasane ojake
Oma ilu tundmata

Läbi heinamaa sinise

Öökuningas, kuu,
Kes sa pilvede sülesta,
Nii kui pungasta lilleke.
Lõbusa valge palgega
Üles tõused taeva all,

Taeva kullases tules
Kus tulised tähed

Rahuga on joosklemas,
Ja toreda häälega,
Oma rammu tundmata,
Taeva müristamisega

Maha on langemas
Sinu eest musta,

Pimeda udu sisse.

Kui meri on hüüdmas ; Nõnda, inimeste vaim !
Oled sa udus ujumas,

Kas siis selle maa keel Kui su mõte on otsimas

Laulutules ei või Jumalat tähtede aita.
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Kr. J. Peterson tarvitab oma ülevate ja paatoslikkude
oodide sõnastamisel omapärast keelt ja väljendusviisi. Lau-

sed on keerukad, ebatavalise sõnajärjestuse ja mitmete peri-
oodidega. Rütmilised lauluread vahelduvad vabamõõduliste

värssidega. Rohkesti esineb oodides tunderõhulisi küsi- ja
hüüdlauseid, võrdlusi, kontrastseid pilte jm. Peaaegu kõik stii-

livõtted on rakendatud kõrge tundeliigutuse väljendamiseks.
Kõrgeandelise Petersoni pateetilised oodid osu-

tasid esimesena eesti keele kunstilisi väärtusi ja panid
aluse eesti omapärasele, kunstiväärtuslikule luuletoodangule.

Ülesanne 20. Kirjutage üks Petersoni ood nüüdiskeeles ja vas-

tavas värsimõõdus kirjandusloo vihku ja õppige pähe. Jälgige võrd-

lusi .Lauljas." Nimetage näiteid epiteetide ja metafooride

kohta oodidest. Kuidas märgib Peterson sõnaalgulist h-d ? Missugused
vanad käändelõpud esinevad ta luules ? Koostage oodide kohta kavad

ära näidates, millega algavad oodid, missugused kontrastsed ja võrdlevad

pildid neis esinevad. Õppida ood ja kõnekujundid.

Faehlmanni vaimulik ood. Õpetatud Eesti Seltsi arhiivis

on säilinud käsikirjas Faehlmanni vaimulik ood Suur on,

Jummal, so ram (vt. tekst järgmisel lk.), mis ilmus trükis

ühes saksakeelse tõlkega alles peale Faehlmanni surma

a. 1852. Vastavalt Petersoni oodidele on jälgitud selles

Ei armastuseta maa Armastuse õnnistust,
Armasta kaunista päeva, Sest rõõmuga meelen

Tammepuu ei oma venda. Teise surmatu vaimu

Armastud kuju kanden

Sa, inimeste vaim, Ei sa karda vihase

Kallim kui taeva tuulised Mere tõusevaid laineid,
Päevad, ülem kui tähed, Ei taeva müristamist,
Sa, kes nende teeda Mis rankude sülesta

Oma mõistusega, Paistevat tulda viskaman

Mis tarkuse meresta Nõdra sureliku pääle.
Jumal su meelesse valand, Igavesti elaman,

Targasti oled seadman, Igavesti armastaman

Sina, surmatu vaim, Oled sa oma hella

Tunned õndsan südamen Sõpra siin ja taevan !
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oodis antiikset oodiluulet, nimelt Asklepiadese salmimõõtu.

Faehlmann on osanud meisterlikult rakendada eesti keelt

antiiksesse luulevormi.

Tema ood on kirjutatud sama kõrgelennulises stii-

lis nagu Petersoni oodidki. Selles ülistatakse Jumala väge-

vust, igatsetakse tagasi möödunud aegu ning mängupaiku ja
trööstivas lootuses tervitatakse õnnistatud isamaad.

Ülesanne 21. Missugused verbaalsed metafoorid,

sõnakordused ja tunderõhulised hüüdlaused esinevad

Faehlmanni oodis? Mis poolest erineb Faehlmanni ood Kr. J. Petersoni

omist ? Missugust väärtust omavad Kr. J. Petersoni ja Faehlmanni oodid ?

Kr. J. Petersoni karjastelaulud Tunduvalt erinevad

Petersoni oodidest ta idüllilised karjastelaulud, mis koosnevad

antiiksete pastoraalide eeskujul enamasti dialoogidest. Peter-

son on püüdnud karjastelauludes järeleaimata eesti rahvalaulude

vormi, kasustades troheilist värsimõõtu,* alliteratsioone ja as-

sonantse. Kuid ta pole suutnud täielikult neid kohandada

rahvalaulude väljendusviisile, mispärast mõned laulud on muu-

tunud ebatasaseiks ja viimistlematuiks. Sisuliselt tunduvad

Petersoni karjastelaulud lihtsameelsete ja sentimentaalsetena.
Neis kirjeldatakse ülistavalt loodust ja kujutatakse karjuste
õnnelikku elu loodusrüpes.

Äarjaõte-laul. Ot ning JSeöo. 1818.
Ot. Äuulfib tebba metfa linnub —

ODaba faili järtoe beäle, &ule, Olbo meie laulub.
£:ui fee toeöfi on finnine! ütle, fee on parreni laulja.

©innine fui taetoa laggi OI b o.
kullane fui fjäife iftuö.

3ötugem fiin järtne äreö ma tafjfjan fuulba teiba

'Olija rof)f)o £aöja joeäle. OIrmfab, noreb jjoififeöfeb.
ODõtfem laulba foaötaötiffo

Ot.
Rebo.

Olgga feö on laulomoiftja ?
SHufaöte paiötab

Äuu meil’ öfe aial
Of. Äui ta taetoaötagi

©eäl jo tufleb toanna OIbo; Piltue froueötagi,
ta laulis norel eal, Omma frafte mööfeb

(Sgga fui ta pilli aiaö. £aöfa oia faöteö.
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Eriliigi moodustavad Kr. J. Petersoni lüüriliste laulude

hulgas ainsale armastatud sõbrale Alole pühendatud luuleti-

sed, millistes väljendub sügav sõprus-armastustunne. Oma

intiimseid tundepuhanguid väljendab luuletaja otseselt, var-

jamatult. Õnnejoovastuses viibib Jaak armsa Alo läheduses,
ääretus kurbuses ta leinab kadunud ainsat sõpra. Lohutuseks

on tal vaid õilis lootus, et ta peale surma kohtab oma arm-

samat taevalikus õndsuses.

pebo. Ritffe maia pole;
Sorrebaöte läigab Uiub pätoa fulbaö;

Päfoa toalgms meile, Snnimeõte filmab
ta foibotufleft, fii looi tebba nappa.
•Jftueta merre peale,

O t.Qliamas on tulba.

Ot. Qliafe on iflua,

on fe faöfe; &uö ni paljo lilla.

’Obbe on ta ümber;
Semma jure aita

Saffub taefa oia:

Sa on paiolinno

£ui fiin ’aljaö metfaö
Rube fännufiba,
feäl põllulagi
QSilja fõrrefiba.

QSarjolinne maia.
pebo.

pe b o.

'Qlljaö tarn feäl toufeb;
Pilfoebeö on temma

£abtoaö, jõe foaptuö
©eiomaö on ta jaltab.

Semma otfa peälta

ffriufam on orgo
ni paljo puiba, ,

&ui on fõapõflul
OTteppi, fui on taeiual

©elgi täppefiba

£aulab ifluö öpitf.

Ot.

Peöfaötagi lennab

firmas päfo ülleö,
OTe tammi otfa;

OI bo.

kuulge poifib miö ma ütlen:
Sgga teiöta iHuft laulab.

Qlgga finno laul, o Otto!

On fui taöfa oiafenne
Snnimeöte fõbber Oftiö on joofömaö 'aflifoöta;

Ofleö, laulab temma ©inno jäHe, fSebo armaö,
Saetna felgeö tuleö.

On fui fure jõe toeöfi
p e b o. Äaljo peälta langemaiö.

peälta toufeb ©uile tappan piüi anba,
pätoa pole, ©uHe annan fauni fartoe.

Karjastelaul ehk Jaagu leinalaul.

Rõõmulaulu ma ei leia,
Sest mu ainus ilusakene

Ei mind enam armasta.

Varjus seisab minu maja,
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Leinavarjus minu süda.

Kus sa hella armukene?

Sinu pärast nuttessagi
Näen ma aga surmakuju
Oru sees ja oja kaldal.
Kus nüüd on su kaunid silmad,
Ilusad kui taevatähed ?

Kus nad on nüüd paistamas?
Kus su ilus lillesuu on,

Kus ta nüüd on laulemas?

Puhu tasa, tuulekene,
Tema kulda juuste läbi,
Kanna minu leinalaulu
Õhkudes ta meele vastu.

Lenda, lenda, pääsukene,
Tema hella palge ette,
Ütle talle minu kurbust.

Veel siin õitsvad minu aias

Tema vaeva lillekesed,
Veel ma kuulen laulevada

Tema pajulinnukesta.
Veel ma valan silmastagi
Leinakastet tema pärast!
Tule jälle minu juurde!
Küll ma annaks suud su suule

Annaks kätt su käele,
Kui sa, minu hellakene,
Oleksid mu sülessagi.
Koidupiir, oh kuule minu,

Kuule minu leinahäälta;
Siia too mu ilusada,
Uusada, hellakesta, —

Ikka olen armastamas

Oma ainsat armukesta!

Alo laulud lähenevad sisult anakreontilisele, elunaudin-

gut ülistavale luulele, mida viljeldi 18. sajandil saksa kirjanduses.
Kuigi Kr. J. Peterson põlgas maisi lõbusid, on ta siiski ees-

tistanud mõned kreeka luuletaja Anakreoni luuletised, nagu
„Ma pean jooma" ja „Naised“

Naised.
Härgadel on sarved,
Kabjad hoostellagi,
Jänesella jalad,
Karulla on hambad,
Ujumas on kala,
Lendamas linnukene,

Meestella on mõistus.

Kus siis naised jäänud ?

Mis on naistel? Ilu —

Mõõga asemella,
Oda asemella.

Naine, ilus olles,
Võidab tulda ära

Peab tõsiselt kahetsema, et Anakreoni luuletõlked sat-
tusid O. W. Masingi arvustava pilgu alla, mille tõttu Kr. J.
Petersoni luuletoodang ei pääsenud kohe trükki ja pidi aas-

takümneid käsikirjas „hallitama" Õpetatud Eesti Seltsi raa-

matukogus. Ometi tänapäeval on tema kirjanduslik pärandus
kõikide kirjandusloolaste poolt täit tunnustust leidnud.

Kr. J. Petersoni on peetud esimeseks uue aja hääleks
eesti kirjanduses.
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Ülesanne 22. Mis on esitatud karjastelauludel ühist ja erinevat

(värsimõõdus, keeles ja stiilis) rahvalauludega ? Mil määral esinevad

alliteratsioon ja assonants neis lauludes? Topgp näiteid „Otu ja Pedu“

laulust kliim a k s i kohta. Kuidas kirjeldab kirjanik loodust ja oma

sõpra ? Hinnake üldiselt Kr. J. Petersoni toodangut. — Õppida karjas-
telaul ja kliimaks.

Friedrich Robert Faehlmann (1798—1850). Sündis

Järvamaal Hao mõisas 20. dets. 1798. opmani pojana. Ta isa

•oli orjusest vaba, iseloomult heasüdamlik, rõõmsaloomuline

mõisavalitseja. Kahtlemata räägiti kodus eesti keelt, sest

Faehlmann omandas lapsena emakeele. Seitsmeaastasena ta

kaotas oma tiisikust põdeva ema. Tema võeti mõisaomaniku

Fr. R. Faehlmann
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v. Paykulli perekonda, kus ta sai saksa kasvatuse. Juba lap-
se-eas ilmnesid Faehlmanni arstlikud kalduvused ja huvi ema-

keelse rahvaluule vastu. Kiiresti kulusid ta esimesed eluaas-

tad : suved keset kaunist Hao mõisa loodust, mängides ja

marjul käies; talved mõisa peretoas, kuulates mõisamoona-

kailt ennemuistseid lugusid.
Algõpetuse saanud saksakeelses kodukoolis, õppis Faehl-

mann viis aastat Rakvere elementaar- ja krei s koo-

lis. Kooliõpilasena ta osutas erilist usinust ja arukust. Tal

kujunes harjumuseks õppida keskööni, nii et ta tervise pärast
oldi mures. Vabad hetked veetis kaasõpilastega linnamäel

ja lossivaremeil.
A. 1814 siirdus Faehlmann Tartu gümnaasiumi omi

õpinguid jätkama. Kuna vanaldane isa ei suutnud küllalda-

selt hoolitseda poja elatamise eest, muutus ta koolielu Tartus

aineliselt raskeks. Tuba oli talvel sageli kütmata, toiduks ainult

leib, siirup, heering ja vesi. Kuid õpihimuline, edasirühkiv

noorur ületas kangelaslikult majanduslikud raskused ja lõpe-
tas 1817. a. gümnaasiumi.

Järgneva aasta alul astus Faehlmann Tartu ülikooli

arstiteaduskonda .kindla tahtega siit ellu kaasa võtta tublid tead-

mised." Ülalpidamise hankimiseks ta asus üliõpilasena kodu-

kooliõpetaja kohale dr. Monkewitzi perekonda. Seal „ta tut-

vus oma tulevase abikaasaga (Henriette
Reidemeistriga), samuti aga ka selle varakult tiisi-

kusse surnud sõbrannaga, „kes oli ta silmade all õitsele puh-
kenud ja keda ta armastas oma noore südame täie tulega" x)
Paari aasta pärast lahkus Faehlmann dr. Monkewitzi majast,
et pühenduda täiesti õpinguile. Peale arstiteaduslikkude ai-

nete ta kuulas võrdlevat keeleteadust, kirjandusajalugu, es-

teetikat jm. Õpingute kõrval luges ilukirjandust, eriti Goe-

thet ja Schillerit, et .värskendada oma väsinud vaimu vahe-

tevahel kerge luulepala läbi." Arstiteaduse alal ta töötas haru-

kordse andumuse ja põhjalikkusega. Suvevaheaegadel viibis

Hao mõisas ja käis talutaredes rahvaluulet kogumas.
1824. a. hakkas Faehlmann Tartus praktiseerima vaestears-

tina, ehkki tal ülikooliõpingud olid veel lõpetamata. Vaatamata

enese ainelisele kehvusele andis kõigile kaasatundja ja abival-

1) K. E. Söödi kirjutis .Eesti Kirjanduses", 1929, lk. 243; vt. ka

„Piibujutt“.
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mis Faehlmann vaesemade alati maksuta arstiabi. Seepärast
ei vabanenud ta ise kunagi majanduslikest raskusist. Lõpe-
tanud 1827. a. lõpul ülikooli, jätkas oma arstlikku tegevust
Tartus. Mõne aasta pärast oli Faehlmann etsitavamaid arste.

Tööd oli tal arstina niivõrt palju, et ta vaid öötundidel

võis anduda keeleteaduslikele ja rahvaluulelist harrastusile.

Aastal 1832 ta naitus apteekri tütre Henriette Reidemeistriga,
keda talle oli soovitanud ta endine mõrsja omal surmavoodil.

Faehlmanni sõpradeks olid kirjanduslikkude huvidega
ametikaaslased, nagu Kreutzwald, Schulz-Bertram jt. Ühes

sõpradega ta kavatses eestisõbralisi haritlasi organiseerida, et

kavakindlalt teostada eesti keele uurimist ja vanavara kogu-
mist. Faehlmanni algatus leidis poolehoidu ja a. 1838 asu-

tati Õpetatud Eesti Selts. Sellest ajast alates elustus Faehl-

manni tegevus eesti keele ja rahvaluule alal. Ta pidas sa-

geli seltsis ettekandeid, toimetas seltsi väljaandeid, õhutas kaas-

lasi (Kreutzwaldi) kirjanduslikule tegevusele ja asus kavatse-

tava kangelasloo Kalevipoja ainete kogumisele.
Tuleb imestada Faehlmanni suurt töövõimet ta viimaseil

eluaastail. Praktilise arstina päeval ja ka öösel tegev, loen-

gud ülikoolis eesti keele ja arstiteaduse ala), seltsi juhtimine,
„Kalevipoja“ koostamine jm. Laia tegevusvälja kõrval veel

teravad tülid mõisnikkude ja kiriklastega vabameelsuse ja rah-

vusluse nimel.—

Ülekoormav töö mõjustas kurnavalt ta hädist tervist.

Faehlmann suri a. 1850 ja maeti Tartu Jaani koguduse
kalmistule.

Hinnates väsimatu töömehe Fr. R. Faehlmanni suuri tee-

neid arsti ja kirjanikuna ning keele- ja rahvaluuleuurijana,
püstitas tänumeelne eesti seltskond ta kalmule hauamonumendi

(1928) ja Tartu Toomimäele ausamba (1930).
Faehlmanni kirjanduslikust toodangust väärtusli-

kuma osa moodustavad: ood .Suur on, Jumal, su ramm,*

dialoogiline luuletis .Piibujutt", humoristlikrahvajutt „
Kalendri-

tegija kimbus" ja muistend „Koit ja Hämarik".

Faehlmanni epigrammid ja Piibujutt. Tabavalt ja lü-

hidalt on avaldanud Faehlmann mitmesuguseid mõtteteri ja
tõdesid oma epigrammides, nagu : „Hea ja paha", „Uks kui

mõnigi teine", „Kes on aus?“, „Kerge ja raske" jm. Need

mõttesalmid on kirjutatud eleegilise distihoni värsimõõdus.
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e s on anus?
Olnus on fe mees, fes õiguft teeb ja farbab

£Hgo ta troni peal, olgo ta ilpube fees.

Enam tähelepanu pälvib Faehlmanni pikem luuletis Piibo

jut, mis on samuti loodud distihonis. „Piibujuttu“ nagu muidki

Faehlmanni luuletisi on väärtuslikumaks peetud enam värsi-

tehniliselt kui sisuliselt. Ometi omab see luuletis ka huvita-

vaid sisulisi väärtusi. Faehlmann kirgliku suitsetajana on osa-

nud hästi kujutada ja edasi anda neid mõnusaid unistusi,
mida tekitab truu seltsiline — piibuke. Ta pessimistlikud
harutlused sõpruse ja õnne kaduvusest ning varakult surnud

armsama kui „igavesti hea“ mälestamine tunduvad usutavaina

ja läbituntuina. „Piibujutus“ on esimest korda kasustatud

eesti uut kirjaviisi.
piibo jut. 1846.

Saan
Sere mo tnennife Oltifjfel! fuöa fo fabalaö fäiinabb ?

&as on rufis jo füps ? Onis fiis fo naifofe teeb ?
ÄaS on ilm fo meeleft 2)? ®fs ommifo tuul olefs parem?

onereft fifub ta tnet, ommifuft fuitva tneel faafs.
Olga tnennife OTtiljfel, alati fa nofofeft imeb,

Äõptu ei täiba fuits, fufro ta füpenbab fül.

OTt i 0 f e l.

2lra fa tnennife naera, lafe mo piibofe ropul!
kõigile oma au, piibofe! finule fa.

maa-ilm on mo ümber, fui mo piibofe aurab,
Snimeste õn tniirab 3) ja mängib mo ees.

Qllasti näitab maa-ilma ilu piibofe mulle,
Äutfub tagafi tueel faöunuö rõemu ja eab;

Otäitab lootuft fa mulle tõusta fõrgele finna —

Sinna fuS looja ees patune alaStuft faab
Saan.

Ralju, tnennife OTtiT)fel, oleö fa tootanö ja pafunb,
QBaOtafo piibofe nüüb miö fa mull’ lubafiö fõif.

OTtiö fiiö inimeste õnneft piibofe ütleb?

Ott i lj f ei.
Sa on piibo fuitö Otä’ fui ta rõngaöfe a’ab,

Olüüö ta feerleb ja õitfeb, laljfub ja foguneb jälle —

Olga natufe tuult — otfao on fuitö nii fui õn

1) fäbalab fäimab = käsi käib; 2) meeleft = meelepärast; 3) mü-

rab = viirastub.
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Saan.
□Ttis fa mo toennife fül maa-ilma fõbrabeft mõtleb ?

Olt i p f e l.

Tlab on piibo fuits. &ui on mo piibofe täis,
£ül taft fuits fiis tõufeb ja feerleb ja mängib mo ümber;

&ui on tubafal ots, otfas on fõbrab fui fuits.
Õigete fõbrabe fujo oleb fa piibofe ife —

öitfego minul õn, furtoastus toaetoafo minb,
(Si muft piibofe lapfu, õnne ta õpetab fanba,

ta finnituft annab ja nõu’.
Olõnba mo tutoife oli, feba ma oitfin ja faitsfin,

Räätsal mo mõte ta, unes ta paistis mo ees.

Rõltoefene fül fui rõemu oli ja toaetoa,

Seibnub olin ma fõif, aga mul pubus fa fõif.

Otfifin tafafesti, peibetub põefaste toarjuS,
föus mo tutoife fäis üffi ja mõtete fees

mo nime ma fuulin ta lillebe-uulebeft foftma,
fiis lenbabes langefin faela ma tall’ —

Sa nüüb oli mo fäeS mis leibfin ja otfifin ammu,
SiFleb õitfefib mul, taetoas elafin nüüb.

£ül on mõnigi taltv ja puljunub üle ta aua,

Sfa mo tutoife tveel armas ja failis mul on,

Sfa mo füba toeel naerab, fui tuletab piibofe meelbe

OKõnba fabunub eab — fabunub ? igatoab r ) eab!
Saan

&üba fo piibofe fuHe näitab taetoagi tõusta?

Seine foröa fül Täfö — feba mul täfjenba toeel.

3R i f) t e l.

Saba piibofe fustub. Jläe fus tüiimine fuitö toeel

Ute fatuffe (eal tõufiö ja fabubes läfs.

kõrgele tõufeb ta finna, fus firatoab täptebe aftmeb —

jumalaga ! toil mõnele tertvifiö mult 1
©inna fa ingete tõtaö, peastetub ilma toaetoaft,

®t mo ipofe fiin tupfa ja parmu fül jääb.
Saan.

©elle riistapuu nõuan, eF)f müüffin toiimife itoa;
Qlnbefs! piibofe, mis teabmata laitfin ma finb

Ülesanne 23. Määrake epigrammi ja värsimõõt.

Jutustage, kuidas Faehlmann on käsitlenud inimesõnne, suhtu-

mist sõpradesse ja oma armastust. Mis laadi luuletis on „Piibujutt“
sisult? Jälgige selle luuletise keelt. Harutlege üldiselt Faehlmanni luu-

letoodangut. Tutvuge epigsammi ja distihoniga.

Masingi valm Päts. Rahvalik mõistuluuletis Vändra

metsas Pärnumaal on üldtuntud kogu Eestis lauldava lau-

luna. O. W. Masing on selle valmi loonud saksa valmi- ja

1) igatDdb = igavest.
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jutukirjaniku Gellerti mõistuluuletise „Der Tanzbär" eeskujul. 1)
Kohandades valmi sisu Eesti oludele on Masing püüdnud
mõistu kujutada enda rasket ülesannet ajakirjaniku ja keele-

mehena, keda teised haritlased ei tahtnud mõista ja teda tera-

valt arvustasid. Valm on kirjutatud lihtsas ja rahvalikus kee-

les, kuid lamedas ja kulunud stiilis.

päts. 1821.
(Ufe mõietjut.)

Töenbre metfae Perno maal

laeti toanna farru mappa;
pojab jäitoab emmaft mappa,
toõeti, toibi turrule,

õppetöö neib istuma,
fübbaraga tantfima,
ja mõnba tempu teggema.
Qlmmetib fõif fätte antub,
rõngab ninna fõõrme pantub,
läffib perremeppega,
möba maab fiiö tantfima;
ja, et mõiftfib tantfo lüa,
olli perremehel füa,
fee fui rängaft toõttie toina,
toaeetel liaft teggi pina . . .

Perno linna faubale.

Suptue farrotantfitaja
parrajaft feäl ollema,
ja ta toanna tantfifarru
ram 2) ja toanna ollema.

Se fiie õetie farropojab

Võõrsil väljaõppinud karupoegade hulgast põgeneb Päts, kõige
tugevam neist, kodumaale.

■Jöenbre male jõubie Päte, febba norelt oHi tunbnub
allee olli toanna mete; neile anbie ellaft fuub.
allee mitmeb meöfipuub &ue mo täbbib ? fue mo tuttoab ? —

Seal hakkab ta oma kunsti teistele etendama.

Suptufib fiiö pibbub feäl
toana Otti! muetal fartul,
olli fiiö fa Rätefi feäl
tõiöte farrubega toonul;
räfiö, mie ta ilmae näinub,
mitmeb maab ta läbbifäinub;
fuib.a popla farro fuggu,
fenneft toägga petafe luggu,
tarf ja toeiber tantfimae,
toebbopulfa toebbamae,
fufferpafti, raetaft 3) lömae

.. .
®uub ja filmab (apti peae,

fulie Rätfi iggameee.
2Bimafe iggatfefib näppa,
fuiba Ropla tantfi teljFja:
paflufib fiiö Rätfifeft,
et tantfifö, epf ta nattifeft.

1) Vt. „Olion“ nr. 3, 1930.

päte fiiö tõufiö tantjima
ja tantfi luggu jorroma.
Püeti jalgel feppa fänaö,
liifmib imelifult toänae;
fäppa toäljafirrutae,
laiali neib la-utae;
panni fõrb neib rinbe peäle,
fõrb neib feätie pufa peäle.
jpüübjib fõif, fee ollib feäl:
toata immet ilma peäl! —

Päte, fui lõppie tantfimaft,
fummarbae neib pohla toifi;
fotoiö peab öeb fõigile,
ja ruttae fobbo rappute,

fee õiglamab feal oflib,
ütlib : Riäte on faFlie meee !
ei ta tappa fitelba,

2) ram = ramb, jõuetu ; 3) TOÖtOÖ == ratas.
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ei rummalamaib põlgaba.
2lgga ohib tõifeb feäl,
teö tuanna Voifi armaötafib,
targatö ennaft artoafib,
ja targemaib ta tvifjfafib :

Oteeb fiiö paf)anbafib meelt,
prufifib fa omma teelt;

teggib Fmmuö fure tärra,
läffib murbfib Rätfi ärra.

<sebba iggal ajal nähtut»,
et fetl’ itta foaefoa tebtub,
feö tui targem tõega,
rafjtoaft püübnub toalguöta.

Ülesanne 24 Willmanni valme tuntakse vähe rahva seas, kuid

Masingi „Päts“ on praegu kõigile tuntud. Millega see seletub ? Kas on

tabavalt võrreldud selles valmis väljaõppinud karu saatust rahvavalgus-
taja omaga ? Kumb pakub õpetusi kaudsemalt ja kunstilisemalt, kas õpet-
lik jutt või valm ?

Kr. J. Petersoni ja Fr. R. Faehlmanni luuleteosed moo-

dustavad haripunkti vanemas eesti lüürikas. Nende luule-

tiste tärkamisel kadus liigne moraalitsev toon eesti tunde-

laulust ja esile kerkis jõuline ja tõeline elamus. Samuti

omandasid luuletised kindlama vormi ja kunstilisema stiili.

B. Jututoodang. -~~

Otto Wilhelm Masing (1763—1832). Pöörde vanema

jututoodangu arengus tekitas proditkliLvnp kirjamees, nõudlik

arvustaja ja eesti kirjakeele uuendaja Otto Wilhelm Masing.
Sündis 1763, a. Tartumaal Lohusuus rannakabeli köstri

pojana. Kõneles lapsest saadik eesti keelt, kuna ta isa oli

eestlane. Algõpetust sai oma haritud emalt, kes ta viis Narva

gümnaasiumi. Kuna Masing oli keskkoolis andekamaid õpi-
lasi, saatsid vanemad oma poja praost Asveruse heatahtlikul

nõuandel Saksamaale õpinguid jätkama. Mõisnik v. Paykull
oli valmis edasipüüdjat noormeest rahaliselt aitama, kuid Ma-

sing oma nooruse uhkuses loobus toetusest. Ta õppis Halle

ülikoolis usuteadust (1782—1786), teenides endale ülalpida-
mist tunniandjana, kooliõpetajana ja keeledotsendina. Masing ei

piirdunud ülikooliaastail usuteaduslikkude õpingutega, vaid oman-

das kaunis põhjalikke teadmisi ka muis aineis. Peale selle

ta matkas krahv Mannteuffel’iga pikemat aega Lääne-Euroo-

pas, avardades oma silmaringi ja tutvudes võõraste maade ja
rahvastega. Masing oli kirikuõpetajaks Lüganuses, Viru-Ni-

gulas ja Aksis. Kõige õnnelikumana ta tundis end Viru-Nigu-
las, kus ta töötas vahetpidamata ligi 20 aastat (1796—1815).
Aga kirjanduslikult on produktiivsed Masingi
vanad usaastad, mis möödusid Äksis. Ta suri 1832.a.
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ja maeti Tartu Jaani koguduse kalmistule Ehleitzi kabelisse.

Kirikuõpetaja Martin Lipu algatusel asetati kabeli seinale

a. 1906 kaks marmortahvlit pühendistega väsimatule tõe ja
õiguse eest võitlejale.

0. W. Masing asus eesti kirjanduspõllule alles viieküm-

neaastasena. Seda hoogsamalt ta töötas oma vanaduses. Ta
koostas vaimuliku sisuga raamatuid, et rahvale selgitada pü-
hakirja ja usuelu; soetas ilmalikku lugemisvara Jalalistele

rahvahulkadele; toimetas ja andis välja nädalalehte ja kalend-

reid ; kirjutas õppivale noorsoole täieliku ABC-raamatu ja Ar-
vamisse-Ramatu; täiendas ja rikastas kirjaviisilt ja sõna-

varalt eesti keelt; tõlkis seadusi jne. Ilukirjanduslikke too-

teid sisaldab peamiselt ajakiri Marahwa Näddala-Leht.

Masingi jututoodang. Ratsionalistina ja valgustusaja
ideede kandjana püüdis Masing pakkuda rahvale sisuliselt hu-

vitavaid ning õpetlikke, keeleliselt häid jutte ja kirjutisi.
Oma põnevate lugemispaladega kavatses rahvakirjanik laia-

liste hulkade silmaringi arendada ja võidelda varemilmunud

haledasisuliste, vigaste jutustiste vastu.

Ta esimene rahvalik raamat Pühhapäwa Wahhelugge-
missed ilmus a. 1818. Raamat sisaldab huvitavaid õpetlikke
jutustisi kaugeist maist ja nende elanikest, nagu laplastest,
indiaanlastest, Aafrika ja KamCatka asukaist ja muist. Põ-

neva sisu ja rahvapärase keele tõttu oli Masingi rahvaraamat

rahva seas väga loetav, ehkki ta ei oma erilist kirjanduslikku
väärtust.

Kirjaniku kuulsuse tõi O. W. Masingile ajakiri Marahwa

Näddala-Leht, mida ta toimetas järjekindlast! 4 aastat (1821. —

1823. ja 1825. a.). Varem olid küll ilmunud nädalalehed

„Lühike õpetus" ja „Tartumaa rahva nädalaleht", kuid nad

olid enam kohalikku laadi. Masingi nädalaleht oli määratud

kogu eesti rahvale. Seal esines sõnumeid ja kirjeldisi kõdu-

ja välismaalt, jutukesi, luuletisi ja vanasõnu. Politilised ar-

tiklid puudusid täiesti, kuna neid ei lubatud tagurlikkude va-

litsusvõimude poolt. Leht ilmus igal nädalal kaheksalehekül-

jelisena harilikus raamatukaustas.
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Rahvamees Masing oskas tabada lugejate maitset

oma nädalalehes ning neile pakkuda meelepärast
ja kasulikku ajaviidet. Eriti paelus lugejaid ladus

keel ja ilmekas väljendusviis. Kuid kõige selle juures puu-

dus ta ilukirjanduslikes tooteis sügavam
kunstiline elamus.

Kujukalt ja tõetruult kirjeldati nädalalehes rahvaelu ja
talupoegade tüüpe. Näiteks katke jutustisest „Sündinud asjad":

1822.
©affa foälTas, Sügganöufe fiFjbelfönnaö; ohi üfs efta-

tanb, toägga auus ja nõufas taftopoeg, nimmega OKaööi
£emmal ohi folm poega, fee fõif naefemeppeõ, ja

paljo perret majas 2öanna mees ei tefjnuö isfi ennam

töeõ; toaib toatas omma perre järrele, ja õienõas agga maja
töeõ. Äui aeg iggatoafs taptis minna, fiis läfs mõnnifõrõ

pea ilmaga merrele, toõrfu toälja tootma; ef)f nifferbas aja-
toitefs üht ja tõift tüpja baljaft; agga muift ohi itta istu-
mas, mütfifene peas, ja piip fuus, luggemas.

Samuti esitas Masing ülevaateid Eesti- ja Liivimaa täht-

samaist paikadest, jutustades seal sündinud huvitavamaist

ajaloolistest lugudest.
Kirjanduslikult väärib tähelepanu alljärgnev jutukatke

Porkuni preili õnnetust saatusest, millise 100 on

Masing jutustanud Kelchi kroonika alusel ja lisanud isiklikud

mälestised oleskelust Porkunis aastal 1796.

QSBanna põlive aeg ja tännine aeg.

(Katte). 1825.

Siatmerre maafõnnas, Söette 2Raarja fitjtyelfönnas, on fuur Bork-
holmi n mõifa, mis toägga perrefas, et fel ajal, mil miimfest fdttu meie

maal olnut), tatt mitte finna, nenba fuiba fa 2Billanbi*maal mitte Koiga
3ani (Klein Soljannis) fifjtjelfonba putunb, febba fellepärrast fa liig
perrefa öelbaffe ollemab. Olli manna põime ajal fefamma Sortfjolmi
mõifa ütjtje raubribe mefylje täes olnub, febba neil pämil rittarifs nimme*

tati, ja oüi temma omma mõifat mällibe, müiribe ja tornibega finblufefs
teljnub, miš aeg nüib jo ärraljämroitanb, ja neib timroifangrufs 2) teinub

1) SSorfljolmi = Porkuni; 2) ftttirütfangur = kivivare.
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tuiba praego näljtatfe. Se roäggem innimene olli 6atfa»maalt feie tulnub

asfuma, ja omma noremat öbbet ta tänna *) tonub: agga olli fefinnane
noor fjing, nore innimefe nõbrufest, meesterafjmaga õnnetumalt etfima ja
rastetS jama. Sui menb febba teaba olli fanub, mis übbel 3õulo lau»

pärnal fünbinb, fiis olli ta maeft effijat feälfammas paigas tatti lasfnub

toppiba; fuurt timmi temmaga !otti fisfe panna; jäesfe tjautu raiuba, ja
tebba jõtfe lasta, et iggamefeft finna jätta 2).

1796 aastal olleme 3anipä ajal esfimeSt ja mimast tõrba sBorf»

tjolmis fäinub; febba mägga tllufafs lobab mõifa tõtjta läbbifäinub; felle
timmitangro õtfas istunb, mis fest ennemuinatfest ustest etjfjitufest mäl»

lestufets janub; ja peäl istubes rasfe fübbamega mõnba ümberarmanb,

ja ennemuinatfest ajast ennestele meletulletanb; ta pitfi jõe tallast fäinub,
mis tõnnaosjab, pilliroob ja peälefasnub foofämmel muist jo ärraümmis»

tanb ja foolbojõefs 3) teinub, ja olleme fel fõrral fjallebufega febba õnnetu»

mat mällestanb, fes temma fees roäggiroalbfelt, roenna Ijirmfa fübbame
pärrast, fürma fanub.

Maarahva Nädalalehes ja muis väljaandeis tarvitas Ma-

sing uuendatud, hääldamisele kohandatud kirjaviisi. Nii ta

võttis tarvitusele õ-tähe (kõik, õhto, võikjad 'varemed’), rõhu-

märgiga eraldas lühikest konsonanti pikast (murre on süda-

mes ja mürre on keeles) jm. Ühtlasi ta rikastas eesti kir-

jakeelt sõnavaraliselt ja tarvitas oma töis ohtrasti rahvakeel-

seid kõnekäände. Masingi uuendatud kirjakeel ja paljuloe-
tavad rahvalikud raamatud tekitasid pahameelt vanameelsete

saksa haritlaste seas. Nad ignoreerisid ta keeleuuendust ja
rahvavalgustuslikku kirjandust. — Nädalalehe ülesandeid ja

arvustajate arvamusi peegeldab alljärgnev eessõna.
• K 6 J ö

Oto. I. 1825.
9R a r a f) tü a

9läööala-£el)t.
sanuari fu 7. £ätoal

(S e ft f õ n n a.

(St meie CRäbbala-lefjt, mis folm aastat järsfo ofiime

murretfenb foäljaanba, meile fül muub £>olle faatnub, fui

1) tänna = siia (soome k. tänne) 2) Kelchi kroonika; 3) foolbo»
j 'gt= koolduv, looklev jõgi.
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agga fullutuft meie enneste fapjufS; mõnba melepaiguft,
muift ta tnipfamift, ja paljo ilmafüita teotuft ja aufa nimme

ärralaimamift: fiis on meil õmmetige mitmeft fofjtjaft usta-

tuab ja armfab fõnnumeb tulnub, et meie mitte asjata febba
lef)te poile firjutanb, iuaib et ta meie fübbame iggatfemife
järvele, feäl ja teal, mõnba f)eaö femet on fültoanb • ..

Sunbjab ja mõiftlifub meppeb, on meie töeft ja nõuft
Õiete fül artoanb, ja febba fa ©affa-maa firjabeö aininalifult

fulutanb, et meie ommaö Otäbbala-leppes muub põlle õppe-
tanb, muub fui febba, mis tallopoja rapfoale ommane, ja
mis temmal päbbaft tartois teaba ja mõista, fui ommas

põllopavrija feifufes Summata ja innimeste ees fõlblifufs

tappab faba; äbbausfo paeluft laptipeäfeba, ja fõige felle
fapjo ja päbba eeft, mis toannaft perritub tummalus toob

ja teeb, toarjul olla
. ..

Jltõnneb on meie feelt taptnub fanbifs ja püllufs laita:

üppeb ütleteab febba meie enneste lobub ja teptub olleiuab,
fenneft ei fafs egga tallopoeg tarfuft jõua faba; ...tõifeb
on fellepärraft pappamelelifeb, et meil mõnneb ueb firjatäp-
peb ja märgib olleme prugitatuafs tuõtnub

...

Saitfo febba, mis fiin olleme üttelnub
. . .

menb feitfe aastat on nüüb täis fanub, et meie omma

vapina felega ennaft olleme tusfanb ja inaetnanb, ja näeme

fiisfi iueel mõnba tummebuft temma fees ollefnab, mis meie

filmi ees ineel poile tapthub felgiba.
pallume fiis, et meib matele pärraft tapaffite tnaetna-

mata jätta! JReie olleme teinub, mis olleme jõubnub ...

QSanrra fõnna ütleb:
fui fnigga näeb laita,
fiis tulle ja aita! —

Peale selle algatas O. W. Masing eesti esseekirjanduse,
et saksa soost haritlaste eesti keele oskust tõsta ja teritada.
Sellekohases raamatus Ehstnische Originalblätter für Deutsche

(1816) ta esitas filosoofilisi harutlusi ilmavaateliste ja üldiste

küsimuste kohta. Vaatamata huvitavale käsitlusviisile ja kor-

ralikule keelele leidis raamat vähest poolehoidu eestivaenu-

liste sakslaste keskel. Näit, katke:

(žtutuõõraft

ilttelge nüüb isfi, fuibas fe Fjea rooib olla, et öppetub innt-
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menne ennam ei teafs fui agga ütjtfuggu tunbmift ? Sai)! tui temma

Äingfep, fiis ep õlle fenneft fauna laufuba, agga tirjamoistja, tas fe ting»
fep ? (£i! ja fui nifuggune ennam ei tea egga mõista fui teifeb; fui temma

neis asjus mis ellusfe putumab, teistet meel rummalamfi tafjfjab olla,
mis ta fiis maffab ? ®fs ta fiis õlle üfs fellofe mis ellifeb, ja maff mis

fummifeb, ü!s> manna töugaföbut 1) ramat, mis tolmotanb ramatofappi nut>

gas Ijallitamas on ? — .
.

.
Oma hästi õnnestunud saavutisena nimetas Masing Lihw-

landi-ma Tallorahwa Seaduse tõlget (a. 1820), millisega ta

rajas eesti kohtukeele, luues mitmed, tänini tarvitatud õigus-
teaduslikud oskussõnad.

Kokku võttes mainitagu, et O. W. Masingi rikkaliku

proosatoodanguga laienes eesti juttude ainestik ja Yn ärgata-
vait edenesid jutustiste keel ja stiil, vabanedes võõrapära-
sustest ja puisusest.

Ülesanne 25. Jälgige õ-tähe ja rõhumärgi tarvitamise ulatust,
tuues sellekohaseid näiteid. Nimetage tekstidest 1) kujukaid rahvapära-
seid ja 2) võõrailmelisi lauseid. Käsitlege Masingi keelt sõnavaraliselt.

Tutvuge võrdlevalt Porkuni preilit ja Barbara v. Tisenhusenit kä-

siteldavate toodete motiivistikuga. Jälgige mainitud aine esinemist kir-

janduses ajalises järjestuses (vt. poeetika). Kirjutage Masingi katke Por-

kuni preilist praeguses keeles kirjandusloo vihku. — Harutlege Masingi
„Maarahva Nädalalehe" tähtsust. /

Krahv Mannteuffeli jutud. Peter Mannteuffel, 9 mõisa

ja 2 karjamõisa pärishärra, oli ainuke aadliseisusest kirjamees,
kes püüdis eesti talupoegi oma õpetlikkude jutupaladega
kasvatada ja harida. Ta oli iselaadi mõisnik, meisterdas len-

numasina, kirjutas eestikeelseid jutte ning luuletisi, tegeles
kunstide ja teadustega. Eestlastele hubaseks ajaveeteks ta

koostas Aiawite peergo zvalgussel (1838) ja tulusaks õpetuseks
Willem Nawi ello-päwad (1839). Viimane, puht-karskussisu-
line teos kirjeldab joomise pahesid eredais värves ja manit-

seb karskusele. Kuid väärtuslikum on «Ajaviide peeru val-

gusel", milles esineb väikesi valme ja pikem pealkirjata ju-
tustis. Selles jutustises kujutatakse detailselt ja realistlikult

mõningaid tähtsamaid sündmusi rahvaelust, nagu rukkilõikust,
pulmi jm., põimides jutustisse lüürilisi luuletisi, mis on loo-
dud rahvasuust kuuldud aineil. Suurem osa jutustisest aren-

1) tõugaiöbut = tõugu söödud.
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datakse dialoogis. Jutuvestjaina esinevad: taluperemees ja
perenaine, nende poeg, kes jutu lõpul naitub, eeskujulik su-

lane Jüri Tarvel ja tüdruk Leenu; siis lobiseja saunanaine

Maret, kelm Taakel jt. Mannteuffeli väljendusviis on selge-
jooneline ja keel rahvapäraselt lihtne. Arvatakse, et hea rahva-

keele tundja, Kadrina kirikuõpetaja A. Knüpffer on Mann-
teuffeli käsikirju keeleliselt parandanud. Peale mainitud ju-
turaamatute on Mannteuffel loonud elurõõmsaid, iharaloo-
mulisi luuletisi, mis on säilinud käsikirjas.

Katkeid teosest „Ajaviide peeru valgusel**.

Sõifufdaul. 1838.
1. Sirrife, firrife, firbifenne,

1), follife, fömroer raub!
Äelle firp nüüb ette jõuab
Selle masto peigmees fouab.

2. Kasfime tergefte foio pole,
■2ät)t)äme laulbes läbbi metfa.
Stelle Ijeäl feäl felgeft tõstab,
Sellel peigmeeš mütfi ostab.

3. jõuame joofsteS foja fauna,
28il)l)afe möttab roiimfe tolmo.

SUufam Ijiilgamab lafjtib juutfeb,
paistamab punnafebpaüeb.

Pulinab.

jutina pärnal olli f eit tormale fantub, oue putjtats püt)ljitub; reie

ai feifib iggas nurtaš noreb tu[u]feb; menniteste 2) möba ollib fu|u]fe
topfub, mis fül illus olli nätjtja. Oue tnärraroas feifib fat§ tuuste püsti,
fats ollib loga mifil fofto feutub. ®t tubba malgem ollefs, olli perreeit
laftnub linnab möba feina lüa. Üfs malgustaja rippus laeft, illufa paela
tülles ja tanbis nelli fünalt. olli igga asfeme toitjal talb=

rif, ja fuur feppifo tüt peal. Saual olli fea liEjlja, Ijanne prabi, togib ja

tapstab; mitme tanno fees feifis öllut.

Äeif olli malmis; otafib agga pulmalisfeb tullema.

6ai pulma faia3) fülla liggi, lats peiopois naggo tuul, pulma maiasfe
teäba anbma, et tullemab ; fabeti temmaga nore raimale toop öllut.

pois, toop tõrges fäes, lats öisfabes tufjtjat nelja taggafi . . .
Ollib teit manfreft malbel tõusnut), naesteraljroas ribeb fjeinteft

putjljastanb, pölleb feäbnub, tüsfis peiopois : ollete malmis ? 2Bastati: jat)!
2Utus ette, lõi mõõgaga risti uffe peale, astus tuppa, lõi mee l tolm risti,

masto Ijommifut, masto lõunat ja masto ötjtut, tjüübis maljo fjeälega:
furjab maimub; teie piinab inglib, mõtte meie noort rafymaft

1) folltfe = kõlise ; 2) menmtes = venitispuu, murispuu (haam-
palkide otstel lamav palk, millele toetuvad sarikate alumised otsad);
3) faia = saaja.
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poiba, toge nenbe maiasfe õnne, et feit neile peats tullefs. Siis möttis

norito fäeft finni ja miis fömadaua tappa, febbamöba istufib feit pulma*
lisfeb föma-lauba.

Sui ollib fönub, täi perreeit lapfofesfe, panni norifo fülle, üttelbes:

žlnnan fulle, armas tütar, laft poiba, fe on naefe esfimenne murre; tui

fui lapfi jäggatub, fiis fasmata neib Summala auufs ja liggimeste römufs,

feft roannematte murre on, otnma laste eeft poolt fanba; — nemmab pea*

mab mastuft anbma Summata ees.

SBasto öf)to täi peio»pois tali, panni pabja peäle ja illufa roaiba

felle ülle. Ssfamees linnotas x) narita, ja panni pälle ette, üttelbes, nenba

tui pulmas petaffe, fui mütfi päppä pannaffe: „Sätta tübrufo fombeb

mappa, pea meeft meles ja tanna maia eeft murret. (£t fe fulle meie

jääfs, annan fulle pobi. Sõi, naggo paitamisfe mifil, platfo palle peäle.
Siis feit naefeb paftafib laulma. S?ui laul olli otfaš, ütlefib naefeb: nüüb

noor naene eppitub. £a toufis toli peält ütles ja fummarbas feifibe roasto .
*Rorit olli ue tolaga mägga rappul, ja feit perre tebba armastas.

©estbma rapmas ! oiga fe teile mäüestusfets, et teie mo meleft arm*

fab ollete. IRammila moifaroannem
ss. ®r. SJlannteuffel.

lOmal 2Kai»fu pärnal, 1838 aastal.

Ülesanne 26. Võrrelge Mannteuffeli luuletist „Sirise, sirise,
sirbike" vastava rahvalauluga. Käsitlege pulmakombeid Eestis. Iseloomus-

tage Mannteuffeli stiili ja pulmapäeva kirjeldist. Kuivõrt tundis Mann-

teuffel eesti talupoja elu-olu ? Kuidas suhtus Mannteuffel eesti rahvasse ?

Sentimentaalsete rahvaraamatute eestikeelsed tõlked. 19. sajandi
esimesel poolel levisid meie maale haledasisulised saksakeelsed rahvaraa-

matud, millised sisaldasid südant-liigutavaid lugusid süütult kannatanud

tegelasist. Tolleagsed haridust-saanud köstrid ja kooliõpetajad hakkasid
neid palju-loetavaid raamatuid eesti keelde tõlkima. Eriti pühendusid tõl-

ki mistööle Pärnu energilised köstrid. Heinrich Gottlieb Lorenzsonn tõlkis

eesti keelde inglise kirjaniku Defoe maailmakuulsa noorsoo lemmikraamatu

toorem Robinson (1822) ja Caspar Franz Lorenzsonn eestistas prantsuse
kirjandusest võrsunud 100 Jenowewa ellast, üks vägga armas ja halle lugge-
mine (1839). Viimase rahvaraamatu oli Kreutzwald tõlkinud juba seits-
meteistkümneaastase noormehena a. 1820, kuid trükki pääses see tõlge

c,^a Jenowewa ajalik ello-aeg alles 1842. a. Liigutav Jenoveva lugu
õhutas teisi kirjamehi tõlkima muid haledasisulist rahvaraamatuid eesti

1) linnotama — linutama; linikut, tanu pähe panema.
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keelde. Faehlmanni koolipõlve sõber W. Ned a t z eestistas keskaegse

jutustise Kriseldis ja Markgrahw Walter (1843), milline lugu esines juba
itaalia novellikirjaniku Boccaccio jutukogus „Decamerone' Tartu eesti-

keelse algkooli õpetaja Johann Thomassoni sulest ilmusid : Puust

rist; üks kaunis luggeminne neile troostiks, kes willetsusse sattunud (1840),
Irlanda, ehk puhta ello wöit. Uks halle luggeminne, mis igga innimesse

kassuks wäljaantud (1844) jt. — Need hale-armsad jutukesed said ha-

ruldaselt populaarseks lihtsameelse rahva keskel. Pisarsilmi tundsid lu-

gejad kaasa jututegelaste õnnetule ja kannatusrikkaie saatusele.

Nimetatud rahvaraamatute tõlked esitasid vähenõudlikku väljen-
dusviisi ja lihtlabast keelt.

Suve Jaan e. Johann Sommer on ainulaadne vanema

ajastu kirjanik, kes oma teoseis on jäljendanud vene

autoreid. Tema on maetud Pärnu alevikalmistule, kus ta

hauale asetatud suurelt raudristilt loeme: Johann Sommer.
Geboren in Reval den 12-ten December 1777. Gestorben in

Pernau den 6-ten Januar 1851. Suve jaan omandas hari-

duse Tallinna vene kreiskoolis ja Venemaal, seejuures tutvu-
des lähemalt vene kirjandusega. Tagasi tulnud Eestisse, oli

ta viis aastat kooliõpetaja Rakveres ja üle kahekümne aasta

töötas Pärnu kreiskoolis, õpetades vene keelt ja joonistamist.
Oma õppeaine muutis ta õpilastele huvitavaks ning meelepä-
raseks. Elava keele omandamiseks ta etendas Õpilastega vene-

keelseid näidendeid. Südamlikult õpetajalt Suve Jaanilt sai

kirjanduslikke äratusi muuseas Faehlmann Rakvere kreiskoolis.
Väljapaistvale noorsoo kasvatajale J. Sommerile annetati au-

tähti ja ta ülendati rüütliseisusse. A. 1837 ta vabanes vanaduse

tõttu õpetajaametist ja pühendus täiesti eesti kirjandusele.
Ta kirjutas kaks pikemat jutustist; 1) Wenne SÜdda ja

Wenne hing. Suwwe Jaani mällestamised surest Venne ja
Prantsuse sõast (1841), mis pühendatud „Sure ja auuliko hooste

wäe Kindrali, Sandarmi pea-peäliko Krahw Benkendorwile"

ja 2) Luige Laus, Suwwe Jaani söbradele, 1843. Mõlemad

teosed on loodud vene haledasisuliste rahvaraamatute eeskujul.
„Luige Laos“. Võimas sõjalaev ,Tuvike” oli parajasti

reidil ootamas oma hakkajat kaptenit, kes oli haigestunud
Tallinnas, kui saabus Luige Laose väeteenistusse astumishetk.

Cuige Caufe torb tudi nüib fa fätte
z folbatifs minna. Temma olli

üts noor, fahhefümne tafjtje aastane, tuggero, julge, (ärme ja rammus

mees; agga ta fotjfus mägga, fui temmaie febba fulutati, ja nuttis fibbe-
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baste, fui ta pea paljafS aeti,
... et ta manna feitsmefümne aastane

isfa omma roaefufe fisfe ilma temma abbita pibbi mappa jäma; emma

olli jo furnub . . .
Kuid Laosel tärkab hea mõte. Ta palub isa, et ta väe-

päälikule üles annaks redus oleva nekruti. Isa on mures

ülesantava sõduri oodatava karistuse pärast.

2Banna £ u i f istus pimmebas toas, fui manna maim, ning fojenbaš
omma fülmi fä§fa folbe äres. Temma paljaš pea ja temma pitf roalge
pabbe läififib fui fõbbo pu pimmebas ... 2öanna Suif istus meel fjulga

aega omma paiga peal, fuur tüppi ja tolle tubba ja temma feggafeb mõt»

teb, ollib temma feltfimepbeb. Siin, mõtles ta isfiennefeS, ollen ma omma

lapfe, poifi ning ta meppe põime ellanub, ollen fiin römo ning fa furmas»

tufe päitoi näinub, agga ni rasfe poile mo fübba meel olnub, fui ta nüib

on. *£oeg, poeg, finna juppafab minb ül)t rasfet ja merriff teeb minnema,

ütles ta tasfafe tjälega ja opfas rasfeste. Temma aeg läfs iggamafs, ta

tõufis ülles ja läfs õue; õtjto läfs jo pimmebafs, függifene tuul lat)t>u-

tas ta pitfa malge pabbeme laiale, paffub piirneb fäifib taema ai, ja üfs

faarnas lenbas temma toa fattufe peale. Se ei to mulle peab, ütles man>

namees, läfs tuppa, lüffas toa utfe finni ja panni pibo peale tulb, agga fe ei

maitsnub; ta peitis fängi põpfube peale, agga punb ei tulnub temma filmi.

Vanake teatab väejooksikust päälikule. Talle saadetakse

25 rubla, kuna redus olnud pojale Laosele antakse 250 hoopi.
Peagi on Laose kangelastegu kõigil teada. Kogu sõjaväe ees

avaldatakse talle austust ning lugupidamist ja annetatakse

285 rubla, millise summa ta kingib lahkumisel oma isale ja
vennanaisele. Vana Luige härda õnnistuse saatel asub Laos

teenima mereväkke sõjalaevale „Tuvikesele“, kus ta kohtab

oma sõdurist venna Aabramiga. Sõjalaeval jätkuvad Laose

imestus- ja imetlusväärsed sangariteod.
Saufel olli jo nores põimes julge ja meppine fübba; temma fu»

lis pea meiega, fui mannab targab innimefeb feft, mis ollib fuulnub etjf
luggenub, juttu ajafib, ja fui ta üljfjeft aumäärt ja julgeft teuft fulis räti-

mab, fiis rõmustas ta ennaft felle ülle ni mägga, et ta fübba fumafs

_lgls, ta palgeb punnafib, filmab läififib ja rõõmfa Ijälega püibis: WBata,

fe olli mees! 9lifuggune tallan minna fa olla! —

Aasta möödunud, puhkeb sõda Rootsi ja Vene vahel.

Sügisel 1790. a. koguneb rootsi suur sõjalaevastik Naissaare

ümbrusse. Vene väikest mereväge varitseb tõsine hädaoht.

Venelased avavad aegsasti tule, et vaenlase laevastik ei pää-
seks lähedale.
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Tüffibe J) mürrinolii ni fange, et laemab märrifefib, mailm põrrus,
taeroaallune tolmas feft roaljuft paufumifeft ja raffumifeft; tule õl)f tümas

feft tangeft pallaroaft, merri punnas merreft, linnub ja fallab põgenefib
mailma otfa ärra, ja fõif mis filma näfjlja olii, uppus otfe tulle ja fuitfo
fisfe, ja fes paffusš fuitfo pimmebufeš ollib meljljeb rõngaste ja furma
mašto mõitlemas.

Võitjaks jääb vahva vene laevastik. Rootsi sõjalaevad
põgenevad, neid järgib kohutava kiirusega võimas .Tuvike".
Õnnetuseks .Tuvikesele* tõuseb merel äkki metsik torm.

$ Tuul läf§ iffa fangemafs ja merri ülleannetomafs; pämatäfjfye
miimne punna fustus Bljto pool taeroas; paffub piirneb fatfib taemaft tui

musta linnaga finni; pimme ö laotas fui furri faarnas ommab mustab

tiroab mulinal ülle merre ja upputas tõif omma pimmebufe fisfe ärra.
(Ei olnub tät)t)efeft taemas nätjija, fange torm tatfus omma rammu, merri

paifus ja laenetas fyirmfaste, ja üfs ferge iüus fõalaem lenbas ö pimme»
bufe ja test laenete fjuffatufe matjljett fui üfs merrelinb mallibaste ebbafi...

Sebbaroifi mennis fe pitf ja pimme ö Ijirmo ja fartufe fees möba.

ÜBaefeb, Õnnetomab laemameljtjeb, märjab ning fülmab fui fallab, otafib
märrifebes toitu . .X

Ööpimeduses põrkas .Tuvike" vastu kivimürakat ja vene

hiiglalaev vajus põhja. Paati pääses ainult 38 laevnikku.

Needki ei mahtunud kõik paati. Viis meremeest—nende hul-

gas ka Laose vend Aabram — pidi vabatahtlikult liisu läbi

merre hüppama.

21 br a m langes omma menna Cau f e ümber, fjaffas tuggemaste

temma faela ümber finni ja ütles: Sftinna [äf)t)än nüib, mo menb, jä
nüib ! sui fo fäsfi Ijästi täib, ärra unnusta mo naeft ja (apfi!
(£i mitte, 21 b r a m

,
mastas fure pingega 2aus, finna olleb naefe mees,

olleb laste i§fa; minna ollen üffi, minno järrele ei nuta tegi, — tõmmas

ennefe menna faelaft laljti, misfas fübbara paati, lõi ristitefe rinna ette

ja — merre laene fattis tebba fõifibe filma eeft ärra.

Merre viskunud meremehed leidsid hukkuva laeva lauad

ning luugid ja jõudsid lainete kaasabil järgneval õhtupoolikul
paadile järele.

2säife jõubis jo õljtusfe, fui nemmab neeb rõõmfab fõnnomeb tuul»

fib: 2Baabafe, fus ma -^paistab! 2Ka, ma! tjüibfib fõif rõõmfa fübba»

mega fjunneft ülles ärfabes. sßemmab jõubfib ma äre, fui päife alles

faunis tõrges 01ii... fiinnub lirrifefib pube latmes, lõofefeb laulfib taema

ai, ja fuffeb laulfib liggibal füllas; teine poolt mennis fülla tarri ülle

1) tütf = suurtükk, kahur.
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mäe tojo pole ja tarja poifiteste farme Ijäleb tõllafib metfas. SJlaggus
lillefte bais lefjfas ümbertaubo, tünbjab tünbfib mäljabe peal... Stemmab
ollib omma tunbmife poleft tui lapfeb,... nenbe fõljfjub ollib tüljjab, aga
nenbe fübbameb ollib romu täis, nemmab ollib nüib omma maema tiu»

fatufeft pääsnub . . .

Keisrinna Katariina ülendab Laose vahvuse pärast kei-

serliku paadi alamohvitseriks ja tema venna Aabrami vabas-

tab väeteenistusest. Peterburis päästab tubli Laos lootsikust

jõkke kukkunud lapse ja toob põlevast majast poisikese välja.
Dlgo tulle mõi meefjäbbas, mo Qu i f on itta tange mees. Xa

tuub on jämme, ja muft fui mulb, agga fue ai on pene fulb.

Suve Jaani «Luige Laos" on esimene pikem jutustis
meie vanemas kirjanduses. Teos üldilmelt on ebaühtlane ja
katkendlik. Jutustise moodustavad pisisündmused, ootamatud

vahejuhtumid ja anekdoodilised lookesed, mille vahel lähem

side puudub. Üldse tundub «Luige Laos“ kompositsiooniliselt
algelisena. Paremini on õnnestunud jutus üksiksündmuste —

lahingustseenide, tegelaste elamuste, loodusliku ümbruse jm.
kirjeldamine. Säärased osad jutustisest on kaunis kunstili-

sed ja ehtsad, nagu osutavad eespool-esitatud katked. Eriti

elamusrikkad ja kujukad on Suve Jaani looduskirjeldised,
mis on kohastatud tegelaste meeleoludele. „Ta kirjeldab

traagilist päikese veeru, suuri tuuli mustade pilvedega, tor-

mist merd ning vihmase öö üksindust — seda kõike suurte

klassiliste joontega, romantiku terava valguse ja varjude ja-
gamisega." 1 ) Need kunstipärased looduskirjeldised ja lahin-

gupildid ei pääse aga täiel määral mõjule, kuna nende vahele on

põimitud pisarateni liigutavad, väheusutavad, kinolised elu-

päästed, alandlikud ülistused vene keisrikojale ja moraali-

õpetused lugejale. Keelelt ja stiililt on jutustis «Luige Laos"

parimaid tolleaegsete kirjandusteoste hulgas. Jutus esineb

rohkesti ilmekaid ja hästi leitud võrdlusi ning metafoore,
mis muudavad teose väljenduselt piltlikuks ja elavaks.

Venesõbraline Suve Jaan on meisterlikumaid ja rahvaliku-

1) F. Tuglase «Kriitika" I, lk. 71.
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maid jutukirjanikke enne J. V. Jannsenit. „Luige Laoses" on

ta esimesena kujutanud eesti tublit, vahvat, ennastsalgavalt
ohvrimeelset sõjasangarit Laost, keda kõik imetlevad ning
aukartuses ülistavad.

Ülesanne 27. Kirjutage .Luige Laosest* mõni ilusam katke

nüüdiskeeles kirjandusloo vihku. Leidke näiteid võrdluste ja metafooride

kohta ning hinnake neid. Missugune side on esitatud looduskirjeldiste ja

tegelaste meeleolude vahel ? Iseloomustage Luige Laost. Käsitlege selle

teose ideestikku. Missugusesse voolu kuulüb jutt „Luige Laos“? Milles

seisab antud teose kirjanduslik väärtus? Läbi lugeda „Luige Laos",

korrata looduskirjeldised.

Faehlmanni õpetlikud ja humoristlikud jutud. Innus-

tunud tolleaegseist rahvavalgustamispüüdeist kirjutas Faehl-

mann mõned eestikeelsed proosapalad, mis ilmusid maarahva

kalendreis (1842 —1850). Ta jutukestest on õpetlikku laadi

Tühhi jut, tühhi lörri ja Willets, ning humoristlikud — Kri-

bus-Krabus ja Kalendriteggija kimbus.

Jutus „Tühi jutt" esineb peategelasena koolmeister, kes

kõrtsis rahvalikult kõneleb õpetlikke lugusid väljarändamisest,
usuküsimusist, põllundusest jm. Kunsti- ning algupärasemad
on Faehlmanni naljasisulised jutud, eriti aga põnev jutustis —

fimbuö. 184Õ.
&ui fa, armaö luggeja, minb toeel ei tunne — mino cimmet om jo

mittu aaötaf falenbrit tef)f)Q - On fa feffe tö jureö |?atju fotjljenöamift
ja £ea toaetoamift, enam fui fa mõtleb ja teab. Ollina fõif aöjab foffu —

et fu ei fummuli juF)F> u ' egga päätv £af)l)emjjibbi toõi täffljeb teifij?ibbi;
et 3anij?ätoal lunb ei (aa egga obre folmefuninga bätoa ümber ei füüvata.
lõata jo fegi ea füf tööb. Olgga fe fõige fiuölifum affi on fe talenbri
teine jäggo, fuö juttub ja õbbetufeb feeö on. (Sgga feal friiböfi luggejate
meleft ei õlle — iggaühöel oma laibo-fiuö.

Sötufin minetral teifibätoal tö faflal, et j?ea otfaö aurab — ufo
läfb laf)ti ja tnõeraö meeö aötub tubba, näuft fauniö mif)f)ane, jo füffio,
faö fafenbriteggija fobbu. TRina meifije aput näggu fartfin, fatgafin en-

naft ärra ja tvaotafin: nüüb fül fobbu ei ofle, agga feflu folm bärraft lõunat
fül faafö fobbu oflema. OHeeö füffiö, faö eljf falenbriteggijate tuttava oflen,
ja mina ütlefin ja. Qöõttiö fiio braöfibeö ja uffutabeö nõnba rääfiba:
„£arto linnao teetoab falenbri ja ennam Qöirro feelt fui TDõrro feelt feeö.
Äaö fiiö felget QSõrro feelt ei oöfa fiofe banna?" ... meeo... lubbao feflu
folm taggafi tulla ja falenbriteggijale lõfjna anba

. . .

(Si olnub balju aega raf)ljo, juba jälle ufo läfo laFjti, ja fafo meeft
forraga aotufib fiofe. ©ffimene fiflitaö beab ja föfjDiö folm fovba. ja
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tummarbas ja aitas pittaliste tõmbama: „&alenbri parrast tullin mina

fõnufeft ütlema. Sumala fõna tõigis paiguS tallis — mifs neeö ramato

leF)F>e& falenbris fiis ilmlito lorriga täis teppaffe — tas ei foõifs Sumata
fõna igga leppe peal olla?. .©ebba toifi ütles fe effimene; agga mul

♦foastdpüft tarfois ei olnub, feft teine tappe pani toasta: „OKiS fa rägib?
Altina tuflin falenörit laitma, et foägga palju jumala fõna fees, ja roägga
piffut õppetuft. ÄeS talenbrift uffo finnituft epf inge parranbuft otfib ?
©eba otfigem lauloramatuft ept 33iblift — alga fe falenöriramatofene
fe ainusfi, tuff teift afsja õppime; on ta õppetuS ja teine tartus inimes-
tele tarbefs . ..

Kell kolm tulid kõik nurisejad tagasi. Kalendritegija pääses õnneks

uksest välja. Riiakad arvustajad pidades üksteist kalendritegiiaks tõstsid
tüli ja kisa. Lõpuks kihutas lombak vanamoor, kes ei leidnud kalendrist

kupulaskmist, oma karguga kogu kalendrilaitjate koguduse laiali.

Esitatud pilkejutt on dramaatiliselt ja koondatult üles

ehitatud, mis tekitab huvitavust ja põnevust. Jutu sõnastus

on ilmekas ja huumorine.

Nii keeleliselt kui ka stiililiselt ulatuvad Faehlmanni

vähesed eestikeelsed jutud eesti vanema proosatoodangu
väärtuslikumate teoste hulka.

Ülevaade jututoodangust (1818—1850). Jututoodangu
l9. sajandi teisel veerandil on märgata tunduvat edu.

Jutustised muutuvad ulatuselt kogukamaiks ja neid il-

mub rohkesti. Rahvavalgustaja O. W. Masing kirjutas üksinda

pea 3000 trükilehekülge. Samuti teiseneb jututoodang oma

põhilaadilt. Kui varasemais jutukatkeis oldi õpetusega äär-

miselt pealetükkiv ja hurjutav, siis Mannteuffel-Masingi ajastul
õpetlik toon pehmeneb, lähenetakse rahvale armastusega
ning suurema arusaamisega ja ollakse talupoegade edenemis-

võimalusis optimistlikumad. Teoseid kirjutatakse
esijoones õdusaks ajaveeteks, kujutades võimalikult tõe-

truult rahvaelu kõigi ta rõõmude ja muredega. Jutustistes
tarvitatakse juba rahvalikku, kunstipärast kirjakeelt, mille

tõttu loetakse teoseid rahva hulgas huvi ja andumusega.
Nii kujuneb ajaveeteliste juturaamatute lugemine pärisorjusest
vabanenud eesti rahvale hädavajaliseks tarviduseks ja hari-

vaks harrastusalaks.
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Ülesanne 28. Kirjeldage kalendrilaitjate tüli põhjusi. Jutus-
tage mõningaid teisi samalaadseid jutukatkeid. Korrake jututoodang
(1818—1850) ja võrrelge seda eelmise ajastuga (1739—1817).

C. Näitekirjanduse alged. <2-20-.

Eesti näitekirjanduse algus on tublisti maha jäänud luule-

ja jututoodangust. Alles 18. sajandi lõpul algasid sellekoha-

sed üritised. Kirjamees Arvelius katsetas oma õpetlikku
Ramma Joosepi juttu ümber töötada näidendiks — Ramma

Josepi Jubilei, üks römo ja õpetusse mäng, ühhes jones, mis

takistuste tõttu ei valminud.

Edasi on teateid, et Pärnus a. 1816 etendati ühevaatus-

likku saksa- ja eestikeelset näidendit Der Talkus, mille koos-

tasid saksa soost teatritegelased Kotzebue ja Knorring. Kuid

esimene puht-eestikeelne näidend — Permi JagO unne-

näggll — tuli ettekandmisele a. 1824. Selle kolmevaatus-

liku lustmängu autor on Tallinna näitleja P. A. J. Steins-

berg.
Nimetatud näitemängu teema pääses eesti kirjandusse

a. 1782 Willmanni teosega „Jutud ja mõistatused", kus esi-

neb samasisuline jutustis — Jonud tallopoeg.
Üks suur ja rikkas Herra, kes Tallinna läks, leidis kesk te peäl

ühhe jonud tallopoega kui surnud maggamast. Küll suliased tedda rap-

putasid, et ta piddi üllasärkama, aga ei aitnud ühtegit. Nüüd tulli selle
herra meie lusti temmaga piddada. Ta käskis sepärrast, et see tallomees

piddi tõlla sisse sama pandud, ja kui nemmad linna temmaga said, siis

piddid suliased wannad hilbud temmast ärrawötma, teised kallid rided

temma ümber pannema ja siis tedda woodi tõstma. Se peäle käskis herra,
et suliased piddid teda üllespassima ja austama kui omma herrat. Nüüd

pällus herra keik ommad suggulassed, prauad ning preilid kokko, et ka
nemad piddid ennesele lusti temmaga teggema. Sai nüüd se tallomehhe

unni lahkund, siis ta teggi suud laiali lahti ja watis ennese ümber kui
üks pertik 1), ja ei teädnud mitte, kus ta piddi ollema ning mis se piddi
tähhendama. Seddamaid tullid suliased kummardades sisse, ja teised

töid temmale wet ning rättiko, teised jälle wina, kokid ja keiksuggused
kallid ja maggusad asjad. Temma, kes keige eilse päwa söömatta olnud,
nelas nüüd ning lakkus öiete peäle. Sai ta sönud, siis juhhatasid sulia-
sed tedda sure tuppa, kus saksad kous ollid. Need kummardasid tedda

ja hirwitasid ja pallusid, et ta piddi mahhaistuma. Temma agga kui

lööp 2) innimenne ei tea mitte, mis sündind. Keik illusaste hiilgab, keik

1) pertik — pärdik, ahv; 2) lööp = loop, alp.
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kummardavad ja auustavad tedda, sepärrast hakkab ta seda keik uskuma

ning arvab ennast taevas ollevad. ■ Juba ta jälle kässib, et laud peab
kaetud sama. Laud saab kohhe kaetud, ning sea lihha ja saia, kallad,
pradjd, õunad ja jodavad vina savadrohkeste peale pandud. Mees istus

siis »mphha ja hakkab jälle sisse nelama ning panneb ka keik taskud

täis, mis ülle keik täiest suust naersid. Kui nemmad nüüd ollid sönud,
siis läksid nemmad nüüd keik aeda, ja need prauad ja preilid andsid

kummardades temmale käsperi marjad l) ja õunad, ja mees panni ikka
nahka. Pärrast hakkasid kartid temmaga mängima, mis läbbi ta ennam

rahha sai, kui ta keige omma ello aia sees olli näinud. Wimaks läksid
nemmad temmaga tantsima, siis olli kärra õige lahti, sest kül võib arvada,
kuida temma tantsis. Olli se keik sündind ja keik immeteud temmaga
tehtud, siis nemmad andsid temmale jälle ni paljo vina ja öllut, et tal
kül olli, ja ta jäi jälle maggama. Need kallid rided said ärravoetud ja
need vannad nartsud jälle ümberpandud ning nenda, jonud sai ta jälle
senna vidud, kust nemmad teda ollid leidnud. Sai temma üllesärkand,
siis näggi ta ennast jälle vanna põlve peäl, sepärrast arvas temma, et

ta unnes taevariiki römo näinud.

Esitatud „Joobnud talupoja" 100 on Willmann eestistanud

läti keelest (vt. lk. 34). Kuid samalaadset teemat on mitmel

puhul varem käsitletud väliskirjanduses. Juba idamaises mui-

nasjuttude kogus Tuhatjaüksöö esineb selletaoline jutustis.
Näitekirjanduses on kujutanud joobnud talupoja tüüpi

taani dramaatik Ludvig Holberg oma viievaatuslikus näidendis

Mäeotsa Jeppe (1722.) ja saksa näitekirjanik Kotzebue kahe-

vaatuslikus jandis Lakard (1805.). Viimase näitemängu jä-
rele ongi Steinsberg koostanud „Pärmi Jaagu unenäo", mis

on tänini käsikirjas alal hoidunud. Samanimeline J. V. Janu-
seni naljamäng, mida a. 1873 etendati „Vanemuises“, on seni

jäänud kaotsi.

Steinsbergi lustmängu sisu on järgmine:

Permi Jago unnenäggu. 2)

Jant 3 osas.

Tegelased:
Permi Jaak ein Bauer

Liiso dessen Weib

Hans Bedienter

Maddis ein Krüger 3 ).

1) käsperi marjad = kirsimarjad.
2) Kuna Steinsbergi näidendi «Pärmi Jaagu unenäo" käsikiri on

kaotsi läinud, siis on võidud allpool esitada katkeid ainult prof. G Suitsu
artikli järele „Eesti Kirjandus" 1927, lk. 417—432. 3) Kriiger =kõrtsmik.
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I vaatus. Talueit Liiso saadab mehe linna kraami

tooma.

Lii s o. Sedda minna sinnule kinnitan, Jaak, et sa

illuste wisi perrast kõik se kraam, mis ma sinnule nimetasin,

mulle linnast tood, —ja lasse ennast mitte petta. Need kaup-
mehhed ja poe-poisid, on sured kelmit, ühhe lehhe tubaka

est, nemad pettawad poole rubla eest; na samoti kui meie

söbber Ilwes — üks sööma aeg maksab ikke üks leisi-

kas linnu.

Jaak. Erra karda, mis sa minust arwad, — mina õlle

mitte ni rumal, kui ma wälja paistan.
Lii s o. Minna annan selle tarwis sinule üks rubla

lubi rahha 1), — agga — ärra jo mitte wanna wisi järrele.
Jaak. Armas Lisokenne, sina räkid nenda et ma ilm

mind lakkokoeraks peab; — ja peale sedda õlled sinna mulle

ni arro kätte andnud, et mit uks koppikas wina tarwis ülle

jäeb, —

Lii s o. Se õlle ka mitte tarwis, minna tunnen sind

wennike — egga sul ühhe suu taist ei soa.

Jaak. Sinnu õigus, —agga kui ennam õlle, ma wöt-

tan ka ühhe suu täuwe wasto — pai kulla sukru Liisokenne,
anna weel paar koppikad tee rahha.

Lii s o. Ei mitte üks poluska 2)! — kui sinna kõik as-

jad illuste kojo tood, ehk siis soab üks klaas wina anda —

Jaak asub teele ja tuletab vahetevahel meelde, mida ta

ostma peab : „nelja kümne koppika eest uks paar pastlad,
kolme kümne koppika eest punast wärwi, kahhe kümne est

kübbara musta, ja kümne eest marjad." Ta ei suuda kiusa-

tusele vastu panna, koputab Matsi kõrtsi uksele.

Jaak. Terre omikust, wanna wadder, too mulle üks

suu teis wina.

Mat z. Kas suli on ka raha?

Jaak tahab viina võlgu saada. Kuid kõrtsmik tähendab,
et võlaarve olevat liiga suur, nagu osutavat must tahvel --

„seal on need kipsud 3) jubba wäga rohkeste".

Nupukas Mats soovitab Liisolt saadud rubla eest viina
osta: „Kule ütle Liisole, kui temma sedda rublat pärrib, et

sa õlled tend linnas rendi peale pan’dnud — Uindi jures—
Kõrtsmiku kaval nõu meelitab Jaagu jooma. Viina maitstes

1) lubi rahha = väike paberraha; 2) poluska = poluška, veerand
kopik; 3) kipsud = kriipsud.
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Jaagu tuju tõuseb, ta tellib järjest lisa ja annab Matsilegi.
Lõpuks jääb joobnuks, kukub maha ja uinub magama.

Juhtumisi satub sinna Jaagu naine Liiso, kes kurtes ja
nuttes raputab roidunud Jaaku. Kuid Jaagu uni on sügav,
ta ei ärka. Mõisniku ülesandel viib mõisatoapoiss Hans joob-
nud Jaagu mõisa, et temaga kometit mängida ja sellega teda

joomatõvest parandada.
II vaatus. Jaak ärkab tugitoolis, pärani silmi vahib

hämmastunult ringi.
Jaak. Mis kallid pillid minna kulen ? — (sieht sich

erstaunt um). Kus minna ollen ? — Mis illus tubba se on ? —

se ond üks saksa maja. Mis minust ond nüüd saanud ? —

Mis kallid sidi rided minno seljas? — Jummal andku mino

pattud andeks. — Minna ollen wist ärra surnud. — Oh ! kallis

pühha waim ! — Minna ollen nüüd taewas — minna kuulsin
ned taewa inglid pillidega ja Posaunitegga. — Sedda minul

meeles, et ma Matzijures wina wötsin — wisseste ollen minna

wägga rohkestetend sanud ja ollen omma pattu sees ärra

surnud ! — (weint) ui, ui — mis minno armas Liso üttleb,
kui temma mind surnud leiab 1 Oh ! minul on wägga alle meel,
mo kallist Liisod mahha jätta!

Pikkamisi koduneb Jaak mõisalossi säravas saalis. Sööb

tublisti ja joob hõisates kanget viina. Võimutseva parunina
määrab ta kupjale isegi kuuskümmend kepihoopi. Oma Lii-

sole jääb aga Jaak truuks. Kui ta ette ilmub preili von Trom-

melblutiks rõivastatud Liiso, siis lükkab Jaak ta käe tõrju-
valt tagasi, hüüdes haletsevalt: .Kus mo Liiso on, Liiso soab

aus praua
“

111 vaatus sünnib nagu esimenegi kõrtsiesisel. Jaak
toibub ja ärkab unest. Ta on hirmul oodatava karistuse pä-
rast. Ent Liiso kohtleb teda ülilahkesti. Jaagu imestus on

suur, kui Liiso tõmbab ta vöö vahelt ja taskust linnast too-

davad asjad välja, mida toapoiss Hans oli mõisahärra käsul

Jaagule kaasa pannud. Jant laheneb järgneva dialoogiga:
Jaak. Lisokenne ! ehk kurri vaim tahhab mind petta !

tema näitas mulle taewa riki — ja pärrast panneb temma mind

põrgu.
Liiso. Se woib küll olla, kui sinna se joominne mitte

mahha jätta !

Jaak. Minna lubban sinnole mitte enam paljo wina

wötta, wahel arwaste üks Laas.
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Lii s o. Soab nähja ! Agga kui sinna jälle jooma akad —

ehk siis tulleb sinul üks teine unnenäggu peale, mis irmus ond.

Jaak. Oitgu Jummal ! Se tennane unnenäggu olli hea

küll. Kule Liisokenne ! Minno südda ond römus ! laula sinna

Pilli luggu, minna teen torro
1)!

Teatrinäitleja Steinsberg pole oma janti „Pärmi Jaagu

unenägu" orjalikult tõlkinud Kotzebue teose järele, vaid on

viimase näidendi mitmeti ümber teinud ja lihtsustanud eesti

algelise näitelava jaoks. Selle kaunis rahvaliku näidendiga
algab a. 1824 eestikeelse näitemängu ajalugu.

Aastal 1829 on Pärnus etendatud näidendit laulude ja

tantsudega pealkirja all Liso ja Ado ehk: See kawwal Peig-
mees ja selle jätku Liso ja Ado kihlatuse päezu. Kahjuks
pole need näidendid tänini püsinud.

Pärnu on saanud esimeste eestikeelsete näidendite häl-

liks ja etendamiskohaks sealse eestimeelse pastori Ro -

senplänteri aktiivsel algatusel.
Ülesanne 29. Võrrelge «Pärmi Jaagu unenägu' jutu «Joob-

nud talupojaga". Jälgige «Pärmi Jaagu unenäo" ülesehitust, ära määra-

tes näidendi kompositsioonilised osad (algus, arendus, hariaste ja lõpp-
lahendus). Missugused tõkendavad motiivid esinevad «Pärmi Jaagu une-

näos"? Missuguseid koomilisi elemente leidub käesolevas jandis?

D. Rahvaluulelised tooted ja uus kirjaviis.
Rahvaluule avastamine. Rahvaluule oli aastasadu kan-

dunud põlvest põlve, enne kui hakati hindama ta kirjandus-
likku väärtust. Alles 18. sajandi keskpaigu puhkes Inglismaal
uus kirjanduslik liiumine, nn. rahvaluule avastamise ajastu. Uue

kirjandusvoolu algatajatena esinesid inglased piiskopp Thomas

Percy ja kirjanik James Macpherson oma maailma-

kuulsuse omandanud teostega. Percy luulekogu Muistse ing-
lise luule säilmed (1765), mis sisaldas hoogsaid ning kau-

neid vanu inglise ja šoti ballaade, osutas esimesena rahva-

laulude ilu ja veetlust. Sel teosel oli suur mõju kogu euroopa
kirjandusse. Kõikjal imetleti muistse luule kunstiväärtuslik-

kust ning rahvapärasust ja asuti kiiresti rahvalaulude kogu-

1) teen torro = puhun sarve.
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misele, enne kui see hilja. Aga kirjanik Macphersoni, keskaeg-
sete luuleriismete ainetel loodud Ossiani laulud üllatasid lu-

gejaid eeskätt sentimentaalse põhitooniga ja kauniste maastiku-

kirjeldistega. Mõlemate teoste ilmumine sünnitas Saksamaal

otse sensatsiooni. Loodi nende eeskujul ballaade ja pühenduti
rahvaluule korjamisele. — Joh. Gottfr. Herder kogus mitmeilt

mailt rahvalaule ja avaldas nad oma rahvaluule antoloogias
Stimmen der Völker in Liedern (1778). Mainitud kogus il-

mus ka 8 eesti rahvalaulu, millised oli kirikuõpetaja Hupel
rahvasuust üles kirjutanud ja saksa keelde tõlkinud. Pea

kirjutas üksikasjalise artikli eesti rahvalauludest Eestimaal

•kodukooliõpetajana viibinud saksa kirjanik Chr. Schlegel
ajakirjas Teutscher Merkur 1787. ja 1788. a. See esimene

kiitev arvustus eesti rahvalaulu ilust õhutas Liivi- ja Eestimaa

haritlasi hoolsamini korjama rahvaluulet. — Kogutud rahvaluu-

leliste materjalide avaldamise ja eesti keele- ning kirjandus-
küsimuste käsitluse otstarbel toimetas Pärnu pastor Joh. H.

Rosenplänter teaduslikku ajakirja Beiträge zur ge-

naueren Kentniss der ehslnischen Sprache, mis ilmus ka-

hekümnes vihus a. 1813—1832. Selle ajakirja ümber koon-

dusid kõik tähtsamad tolle aja kirjamehed ja teadlased, nagu:
Peterson, Masing, Hupel, Luce, Frey jt. Ajakirjas „Beiträge“
ilmus mitmekülgseid kirjutisi eesti keelest ja kirjandusest"
ning näiteid rahvaluulest. — Esimese rahvalaulude-kogu Ehst-

nische Volkslieder toimetas trükki koolitegelane Alex Heinrich

Neus aastal 1850.—1852., kolmes köites. Nimetatud kogu
sisaldas 119 eesti rahvalaulu ühes saksakeelse tõlkega.

Faehlmann „Kalevipoja“ alustajana. Faehlmann tut-

vub Kalevipoja lugudega juba oma noorpõlves, nii et tal vara-

kult tärkab mõtje korjata muistseid jutundeid Kalevipojast.
Teatakse kõnelda, et üliõpilane Faehlmann ühes oma ülikoo-

lisõpradega Kreutzwaldi ja Nocksiga on matkanud Tartust

Rakvere lossivaremeile ja seal innustuses hüüdnud: «Mina
tõotan üles kirjutada Kalevipoja loo“, kuna Kreutzwald lubanud

koguda muistseid jutte. Kuid kahetsusega peab Faehlmann

a. 1833 mainima: «Kalevipojast pole ma veel võinud midagi
paberile panna."

Esimesena nimetab Kalevipoega Hupel tähendusega hiig-
lane*. Lähemalt kirjeldab teda rahvalaulude korjaja A. Knüpffer,
nimelt kui vägimeest, kes on muiste puuadraga maad kündnud
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ja naisi taga ajanud. Enam hakatakse huvituma Kalevi-

poja muistendeist, kui siia ulatuvad teated soome rahva-

lauliku Lönnroti uurimisretkedest ja Vana Kalevala ilmumi-

sest a. 1835. «Kalevipoeg astub esimest korda muistendite

ööst esile hiiglasena" 1 ) kirikuõpetaja Schüdlöffeli pikemas
kirjutises a. 1836, kus iseloomustatakse Kalevipoega võimsa

eestlaste kangelasena, gigantilise kehaehitusega ja hiiglasuure
jõuga. Ja kolme aasta pärast (1839. alul) tutvustab Faehl-

mann üksikasjaliselt Kalevipoja elulugu ja sangaritegusid rah-

vasuust kuuldud lugude ainetel oma saksakeelses referaadis

Kalevipoja kangelasteod ja seiklused, millest allpool on esi-

tatud tähtsamaid motiive.

Mlotiive faehlmanni Kalevipoja loost.

Kes oli siis Kalevipoeg ? Tema oli, lühidalt öeldes, üks meie seast,
vanade jumalate soost ja Vanaisa lemmiklaps. Ta tegi tööd ja kanna-

tas ühes meiega ja meie eest
. . .

-

Vana Kalev oli vägev valitseja üle maa ja mere olnud ... Ta

suri. Tema armas naine leinas teda nuttes, kaevas oma kätega haua, pani
tema sinna ja kandis kive mälestuseks kalmule... Seal libises kivipank
maha; ta istus kivile ja valas suuri leinapisaraid. Pisaraist tekkis Üle-

miste järv Tallinna juures ja kivi võite veel nüüd näha järve kaldal . . .
■ Kolmas poeg sündis, kasvas üles ja sai võimsaks meheks. Ta

seisis kord oma mõlema vennaga Saadjärve ääres Tartu ligidal ja ütles

naudele: «Heitkem liisku valitsuse pärast!“ ... Kui nad teisele poole
kaldale olid jõudnud, siis nad nägid, et tema kivi oli kõige kaugemal ...
Tema oli nüüd valitseja meie maal, ja ta võttis kätte mõõga ja adra.

Adraga kündis ta terve maa üles
. . .

Võõrad ähoardasid maale tulla, seepärast ta otsustas maad kind-

lustada ja kaitsta. Ta läks läbi Peipsi, et teiselt poolt kaldalt laudu ja
palke tuua

... Ta pani koorma maha ja haaras oma mõõga, et kade-

dat sortsi karistada, kes suured lained temale vastu oli puhunud; aga
sellel olid oäledad jalad ja ta näitas oma taldu .

.
. Kui tema võim-

sast norskamisest hakkas maa värisema, tuli sorts jälle sinna ja
haaras mõõgast kinni . . . Suure vaevaga vedas ta selle ära, aga ühest

ojakesest ülehüppamisel kukkus see tema käest.

Kui hoobid ikka sagedamaks läksid, siis haaras Kalcoipoeg 12

tosinat laudu ja hakkas ennast kaitsma, Aga iga hoobiga ta purustas
ühe laua . . . Seal kuuldus peenike hääl: «Servi, seroi, Kalevipoeg!"

1) LJ. Karttunen, „Kalevipoegin kokoonpano“, lk. 18.

6
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Kohe täitis ta juhatust ja lõi vastased nii põhjalikult põgenema . . ,
Hüüd roomas siil välja . . .

Kui K. teda nagu kord ja kohus oli täna-

nud, siis ta kiskus tüki oma kasuka küljest ja viskas selle siilile . . .
Soome lahe randa olid oaenlased maale tulnud, ]a tema jõudis

neile nastu oma sõjaväega Flssamalla küla juures, Väike maarja ja Rak-

vere vahel. Kuidas ta neid siin taga ajas, ja kindlasti poleks ükski

neist oma laevu enam näinud, kui talle mitte õnnetus poleks juhtunud .. .
Pahaselt seisis kangelane oma truu hobuse laiba juures ja vandus selle

koha ära, kus ta hukka sai. ,Jää sooks kuni ilmaotsani ja ole ainult

konnadele eluasemeks
.

. .“

Tema mõõk oli Peipsi ligidal ojakeses ...
Ta jalutas kord Peipsi

ääres ja . . . tahtis ojakesest läbi minna . . . mõlemad jalad lõikas

mõõgatera temal ära . . .
Seal lamas nüüd muidu nii tugeu keha lii-

kumata maas, armuheitmata surma poolt vangistatud: Tema kustunud

silm aga lõi särama Vanaisa elumajades „Silm tal säras selgeesti Tae-

vataadi tareessa “ Vaim, murepaelust pääsenud, lehois üles õndsate

jumalate elumajadesse .
. Temale anti siis ametiks põrgus korra jä-

rele vaadata ja kuradit karistada, kui ta ei taha Vanaisa sõna kuulda.

Kõik eespool-toodud lood, nagu: Kalevi surm, Kalevi

naise hauavalmistamine, vendade kiviviskamine Saadjärvel,
siili vahelööke, Assamalla lahing ja Kalevipoja surma stseen

r

on Faehlmann alusel edasi jutus-
tanud

.
.

. ja hulga ehitusaineid Kalevi-

poja jaoks kokku kogunud.* 1 )
Veel samal aastal, kui Faehlmann pidas oma kõne Õpe-

tatud Eesti Seltsis, oli eestisõbraline haridustegelane Schultz-

Bertram käinud Helsingis ja toonud sealt kaasa esimese ek-

semplari .Kalevalat* Tartusse. Saabunud kodumaale, pidas
Schultz-Bertram innustava kõne, õhutades lisateateid koguma
Kalevipojast ja rõhutades koostatava kangelasloo ajaloolist
väärtust. .Mõtelge, millist ülendavat mõju avaldab rõhutud

rahvasse teadmine ta ajaloolisest olemasolust ja suurusest. Kas

ei tundu see temale samuti, nagu kerjusele, kellele äkki

öeldakse : ,Sa oled kuningapoeg" .. .
Kui loovutame rah-

vale kangelasloo ja ajaloo, on kõik võidetud*. Siin

algatati Kalevipoja muistendite liitmise mõte, milline töö usal-

dati Faehlmanni hoolde.

Faehlmann asus esialgu innuga saadud ülesande teosta-

misele. Ta pöördus rahvaluuleharrastajate haritlaste poole

1) M J Eiseni artikkel Fr. R. Faehlmanni albumis 1929, lk 67.
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üleskutsega, et nad korjaksid ja saadaksid temale vastavaid

rahvaluulelisi aineid. Ise ta kaalutles, kuidas liita rahvasuust

kogutud materjali tervikuliseks kangelaslooks, Kuid peagi
jäi laiaulatuslik algatus soiku, kuna ainete kogumine teostus

visalt ja Faehlmann oli seotud muude tööaladega. Kord elu

peaülesandena püstitatud rahvusliku eepose koostamine mee-

lestus väsimatule töömehele hiljem vaid harukorril. Nii palub
Faehlmann mõnes Kreutzwaldile läkitatud kirjas saata Kalevipoja
lugusid. Mõnikord hellitab Faehlmann lootust täiesti loobuda

arstlikust tegevusest ja pühenduda rahvaluulele. Veel surma eel

ta peab kõne Kalevipoja eluloo peajoontest ja surivoodil

kõneleb vaimustusega eesti muistseist lugudest, kavatsedes

matkata Kalevipoja sünnikohta ning korraldada pikemaid uuri-

misretki läbi Liivi- ja Eestimaa. Kuid varajane surm katkes-

tas kõik kavatsused. Paljud ülestähendamata jäänud väärtus-

likud teated Kalevipojast hääbusid tema surmaga. — Kuigi
Faehlmann ei suutnud koostada «Kalevipoega", siiski ta al-

gatas kangelasloo mõtte ja rajas üldiselt selle põhisünd-
mustiku.

Faehlmanni mündid. Peale Kalevipoja lugude kirjutas
Faehlmann saksa keeles 8 rahvaluulelist laadi muistendit:

Koit ja Hämarik, Loomine, Emajõe sünd, Vanemuise laul,
Vanemuise kosjakäik, Keelte keetmine, Endla järv ja Juta,
Vanemuise lahkumine, mis ilmusid trükis 1840—1852. Faehl-

mann esitas nimetatud müüdid puht-rahvaluuleliste toodetena,
väites-, et ta on täpsalt tõlkinud saksa keelde rahvasuust kuul-

dud emakeelsed ülestähendised. Esialgu ka hinnati neid kui

väärtuslikemaid rahvaluuletooteid ja ei jõutud imestada, kui-

das eesti rahvas omab nii kunstilist luulevara. Aga varsti

kuuldus kahtlusi nende müütide rahvapärasuse üle. Nüüdis-

ajal ollakse veendunud, et enamik Faehlmanni müütilistest

muistendeist on loodud võõrsilt, eriti soome muinasusust, lae-

natud aineil. Samuti on korduvalt tõendatud, et mitmed müü-

tilised lood omavad rahvaluulele võõraid stiililisi võtteid.

Koit ja Hämarik, Faehlmanni kauneim muistend, põhi-
neb rahvasuust kuuldud lühikesele teatele, et koi t ja eha

jaanipäeva aegu hetkeks kohtavad ja teineteisele kätt anna-

vad. See väike sõnum inspireeris niivõrt Faehlmanni. et ta

lõi väärtusliku romantilise kunstitoote. — Ta alustab muistendi

huviäratavate tunderõhuliste küsilausetega ja rajab neile kogu
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müüdi ülesehituse. Kuna säärast kunstikavatsuslikku võtet

ei tunne rahvaluule, pole mingit kahtlust, et kõrgelennulises
stiilis kirjutatud muistend .Koit ja Hämarik” on Faehlmanni

individuaalne loometöö. Seda väidet kinnitab omakorda isi-

kustatud Koidu ja Hämariku harukordne südamesoov: jääda
igavesti peiuks ja mõrsjaks, milline suursugune mõte on vae-

valt pärit rahvasuust. x)
Äoit unb Qümarif. 1844.

bu bie Ceudjte 2) in SlÜoaters So eben ift fie 3ur

Stulje gegangen unb ba, roo fie erlifd)t, glängt ber 2Bieberfd)ein nod) am

kimmel, unb fd)on 3iel)t fid) ber Cidjtftreif binüber nad) Dften, roo fie fo»
gleid) in ooller srad)t roieber bie ganse Sdröpfung begrüfjen foll.
bu bie s)anb, bie bie Sõnne empfängt unb 3ur Otube bringt, roenn fie
ibren Sauf oollbrad)t f)at? Stennft bu bie sanb, bie bie erlofdjene roieber

anfadjt unb ibren neuen Cauf am kimmel beginnen ? 2l(toater B)atte
3toei treue Diener aus bem Sefd)led)t, bem eroige Sugenb oerlieben roar,

unb ais bie Ceudjte am ersten 2lbenb ibren Cauf oollbrad)t b Qhe, fagte er

3u Ži mari f: beiner Sorgfalt, löd)terd)en, oertraue id? bie finfenbe Sõnne

an. fiöfcbe fie aus unb oerbirg bas geuer, bafj fein Sdjabe gefdjiebt.
Unb ais am anbern 2Jlorgen bie Sõnne roieber ibren neuen fiauf beginnen
follte, fagte er 3U soi t: bein 2lmt, Söbncben, fei bie Ceucbte an3U3ün>
ben unb 3um neuen Cauf oor3ubereiten. Ireulid) übten beibe itjre ipflid)*
ten unb feinen lag fefjlte bie Ceudjte am fjimmelsbogen, unb roenn im

ÜJBinter fie am fßanbe bes bingebt, erlifdjt fie früber am 2lbenb
unb beginnt fpäter am Hftorgen ibren Cauf; unb roenn im fie
bie ÜBlumen unb ben ©efang erroecft unb im Soinmer bie srüd)te mit

ibren b eifeen Strablen 3ur Oteife bringt, fo ift ibr nur eine turse fßube*
3eit nergönnt unb Sü m a r i f übergiebt bie erlöfd)enbe unmittelbar ber s)anb
bes soi t, ber fie fogleid) roieber 3um neuen Ceben anfadjt

3ene fdjöne roar nun getommen, roo bie SBlumen erblüfjen
unb buften, unb SSögel unb SRenfdjen erfüllten ben fßaum unter Slmari*

nen’s fiiebern — ba fatjen beibe fidp 311 tief in bie brauen 2lugen,
unb ais bie oerlöfdjenbe Sõnne aus iljrer i)anb in bie feinige ging, rour-

ben bie yjänbe gegenfeitig aud) gebrücft unb aud) 23eiber Cippen berütjr*
ten fid).

Siber ei n 2luge r bas ntmmer fidj fdjlieföt, batte bemertt, roas jur

3eit ber fttUen ÜRitternacf)t im 23erborgenen oorging, unb anbern TageS
rief ber 2llte beibe oor fid) unb fagte: id) bin gufrieben mii ber SBerroal»

1) Vt. ü. Palgi kirjutis „Eesti Kirjanduses", 1928, lk. 580 —583.
2) Ceurfjte = valgustaja.
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tung eureš Slmtes unb münfdje, bafa if)r gana glüeflid) merben möget So

tjabet benn einanber unb oermaltet euer 2lmt Ijinfort ais SJlann unb SJBeib.

Unb beibe entgegneten auš ein e m Tlunbe: žllter, ftöre unfre
Sreube nidjt. Caft une emig SSraut unb Sfräutigam bleiben, benn im

bräutlidjen Stanbe fjaben mir unfer ®lücf gefunben, mo bie Ciebe immer

jung unb neu ift.
Unb ber Žllter gemäljrte iljre IBitte unb fegnete itjren Gmtfdjluft.

9lur einmal im 3at)r, auf oier SBodjen, tommen beibe aur SDlitternadjts-

3eit jufammen, unb roenn 21 mar 1 1 bie erlöfdjenbe Sõnne in bie s)anb
bes Seliebten legt, folgt barauf ein s)änbebrucf unb ein &ufj, unb bie

SBange 2imarits errötljet unb fpiegelt ftd) rofenrotl) ab am kimmel,
bis & oi t bie Ceudjte mieber entjünbet unb ber gelbe Sdjein am kimmel
bie neu aufgetjenbe Sõnne antünbigt. 2)er 2llte fdjmücft nod) immer aur

Seier ber gufammenfunft mit ben fdjöniten Slumen bie S^uren unb öie

Sladjtigallen rufen ber am 23ufen oit s au lange meilenben 21 mari f

jcfjeraenb au: laiff tübruf, laiff tübruf! öpi f!

Järgnevais muistendeis — Loomine, Vanemuise laul,
kosjakäik ja lahkumine — jutustatakse : Vanemuisest,
kes iiustas maailma, nii imeilusasti mängis ja laulis, et kogu
loodus ta mängu ning laulu kuulas, vanakesena kosjas käis

ja lõpuks pettunult lahkus; edasi targast meistrist llmari-

se st, kes taevatelgi oma sepipajas valmistas; siis lõbusa-

tujulisest pillerkaaritajast Lämmeküsest ja osavast kütist

Vibuasest. Need muistenditegelased tuletavad meile ela-

valt meelde peakangelasi soome eeposest Kalevala. Seepä-
rast on ilmne, et Faehlmann mainitud muistendite loomisel

on kasustanud soome mütoloogilisi aineid, mis olid tol ajal
siinseile haritlasile üldtuntud Kr. J. Petersoni tõlgitud ülevaate

kaudu soome mütoloogiast.
Faehlmanni enda loodud on ka muistend Endla järv ja

Juta, mille tegevustik areneb Laiuse kihelkonnas asetseva

Endla järve ääres. Müüt algab muistendiliselt ilusa tegevus-
paiga kirjeldamisega ja siis siirdutakse jutustama alljärgnevat
muistset lugu.

Selle järoe ääres elas Vanemuise nägus tütar Juta kuldsete kähar-

juuste ja imeoäelise linikuga. Järo oli tema päralt, ja tema kaitse all

seisid oru ja järoe hingelised, loomad ja kalad, mäe otsas kuulasid

inimesed imelikku häält orust: Juta laulu ja tema armastuse kurtmisi.

Ta oli lauluoanakese tütar, ta oli inimeseks saanud luule. Tema peig,
llmarise poeg €ndel, oli surnud — surelikud olid kõik kangelased ehk

oleuused jumala ja inimeste oahel, siiski oli nende elul rajatud iga, mille

üksnes Vanaisa määras. Ta nuttis kibedaid pisaraid oma armsama
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pärast, kuni ilmarine talle kuldse liniku oalmistas. Kui ta liniku silma
ette pani, siis oaatas ta õnnelikku mineoikku, ja see tuli talle nõnda

meelde, nagu elaks ta seda uuesti, mõni kord laenab ta surelikele ini-

mestelegi oma liniku, ja sellest tuleb, et neile laulus ja jutus mineoik

uuesti hingesilmade ette astub.

Seda ainet on kasustanud Fr. KuhJbars oma ballaadis

ja A. Jürgenstein Juta-nimelises näidendis.

Rahvasuust kuuldud ainetele põhinevad ainult 2 muis-

tendit Keelte keetmine ja Emajõe sünd. Esimeses muinasloos

jutustatakse, kuidas eestlased esimestena omanda-

vad Vanaisa enda keele, kuna teises müüdis kir-

jeldatakse Emajõe saamislugu.
Emajõe sünd.

Vanaisa teeb loomadele ülesandeks, et nad kaevaksid

kuninga vastuvõtuks Emajõe.
Jänes ja rebane mõõtsid jõe koha : jänes hüppas ees, rebane jook-

sis järele ja ta saba oedas loha, nii näidates, kuhu Emajõgi pidi tekkima,

mutt kündis esimese uao, määr tegi tööd sügaoal, hunt kaapis, karu

kandis, pääsuke ja teised linnud olid kõik tegeoad.
Kui jõgi oli oalmis kaeuatud, tuli Vanaisa tööd uaatama. Ta oli

kõigega rahul. Ta kiitis iga töölist. „mutt ja karu, te olete, nagu näha,
kõige usinamini tööd teinud, sest et üleni sopased olete: — hää küll,
jäägu need sopased rõinad teile mälestuseks, aurõiuaiks; sina, hunt,
oled nina ja jalgadega tublisti tööd teinud, — sulle jäägu ka must nina

ja jalad, flga kus on oähk ? muidu on ta ikka agar mees ja tal on

palju käsi, kas ta on maganud?" Vähk oli praegu mudast uälja roo-

manud ja pani pahaks, et Vanaisa teda ei näinud ; pahameelega ta hüü-

dis : .Vanamees, kus su silmad on, et sa mind ei näinud? Ilad on

sul öist tagaküljes!" — „Sina, ninatark/* oli oastus, .sinu oma silmad

olgu sest ajast tagaküljes.** Kui Vanaisa selle nuhtlusega oli oalmis.
näeb ta ühe hilpharaka, kes oksalt oksale lendab, oma ilusat ülikonda

päikese käes läigifab ja mureta laulu õilistab, .tiilpharakas oihmakass,"
hüüab ta, .kas sul midagi muud ei ole teha kui ennast ehtida ?* —

.Vanamees,** oastas see, .töö on sopane, mina ei taha oma kullakaroa

kollast kuube rikkuda ega oma hõbekaroa pükse mustaks teha, — mis

sa ise selle kohta ütleksid?** — .Rõioanarr!“ hüüab oanake murelikult,
.sest saadik olgu sul mustad püksid ja sa ei pea karistuseks janu iialgi
jõest kustutama, oaid pead oeetilku lehtedelt jooma ja oma rõõmust laulu

üksnes siis õilistama, kui teised loomad oarjule poeoad ja läheneoat

kõuekest kardaoad."

Jõgi oli nüüd oalminud Vanaisa oalas oma kuldkausist oee sisse,
tegi oma hingeõhuga elauaks ja määras, kuhu poole nesi peab noolama.

Nii leidub tõelisi rahvaluuleriismeid Faehlmanni muis-

tendeis võrdlemisi vähe. Ent seda suurem on nende kunsti-

line väärtus. Nad on esimesi ehtsaid romantilisi kunstitoo-

teid eesti kirjanduses.
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Oma kauniste saksakeelsete müütidega tutvustas Faehl-

mann eesti luule ilu saksa õpetlastele ja kirjandusharrasta-
jaile, tekitades neis suurt huvi meie rahvaluule vastu. Eesti

luulevara hinnati seetõttu niivõrt, et teda kõrvutati teiste

kultuurrahvaste kirjandusega.
Ahrensi uus kirjaviis. Kuusalu pastor Eduard Ahrens

jätkas 0. W. Masingi poolt algatatud eesti kirjakeele uuenda-

mist, kuid palju suuremas ulatuses kui tema eelkäija. Tema

koostas eesti keele grammatika (I trükk ilmus 1843, II tr. —

1853), mis rajas eesti uue kirjaviisi ja millele tuginevad kõik

nüüdisaegsed keeleõpetused. Ahrensi põhilisemaid uuendusi

eesti õigekirjutuse alal olid esitised : 1) kirjutada lühikesi täi s-

ja kaashäälikuid järjekindlast! ühekordse tähega (näit.:
ase, jagu, hani; mitte : jaggo, asse, hanni); 2) kirjutada pikki
täis- ja kaashäälikuid kahekordselt (näit.: küünal,
hooletu, vaagen , mitte: künal, holeto, wagen). Esiti võitle-

sid paljud kirjamehed ja teadlased Ahrensi uuenduste vastu,
nii et uus kirjandus võidule pääses alles 19. sajandi kolman-

dal veerandil. Ahrensi uut kirjaviisi kasustas Faehlmann ai-

nult ühes teoses, nimelt «Piibujutus.*
Ülesanne 30. Kes olid rahvaluule avastajad Inglis- ja Saksa-

maal ? Tuletage meelde «Kalevala" koostamist ja iseloomustage «Kale-

vala" peakangelasi (Väinämöinen, Ilmarinen, Lemminkäinen, Vipunen).
Hinnake Faehlmanni teeneid .Kalevipoja" koostajana. Tolkige «Koit ja
Hämarik" eesti keelde ja kirjutage kirjandusloo vihku. Võrrelge uut ja
vana kirjaviisi, tuues näiteid Faehlmanni «Piibujutust" lk. 58/59 ja oodist

„Suur on, Jumal, su ramm" lk. 51.

Üldvaade kirjandusest (1818—1850). Vaadeldud kolme
aastakümnendi kirjanduslik toodang, mis kaugelt ületab kogu
varasema kolme sajandi jooksul ilmunud kirjavara, moodustab
eelastme eesti ärkamisaegsele romantilisele kirjandusele.
See ajastu algab pseudoklassiliste luuletoodetega (ood,
karjastelaul, epigramm), jätkab õpetlikku ning rahva
elu- o1 u kujutavat jututoodangut (Masingi, Mannteuffeli ja
ja Faehlmanni jutud) ja lõpeb esiromantiliste katse-

tistega (Suve Jaani jutustised ja Faehlmanni müüdid).
Tolleaegsete kirjandushuviliste haritlaste pilgud on pöör-

dud peamiselt meie rahva minevikku ja rahvaluulemaile,
kuna ajavaim on muutunud inglise ja saksa kirjanduse mõjus-
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tusel romantiliseks. Ollakse veendunud, et rahva-
luule on ehtsamaid ja rahvuslikemaid vaimu-

aardeid, milles peegeldub palju kujukamalt kui ajaloolistes
kroonikais rahva hingeelu ja omapära. Seepärast kogutakse
innuga rahva suulist vanavara ja tehakse eeltöid rahvusliku

kangelasloo koostamiseks.

Poeetika algmõisteid.
I. Kirjandus, proosa ja luule.

Kirjanduse moodustavad kõik rahva sõnastatud vai-

mutooted, mis on trükis või käsikirjas säilinud. Samuti kuu-

lub kirjanduse hulka suuline rahvaluule.

Kunstikavatsuslikke teoseid kutsutakse ilukirjandu-
seks. Kuna ilukirjandus tarvitab väljendusvahendina sõna,
siis nimetatakse teda sõnakunstiks.

Sõnastusviisilt jagunevad teosed kahte suurde rühma:

a) proosa — sidumata kõnes kirjutatud tooted.

Näit.: See oli läinud aastasaja kolmanda veerandi lõpul. Päike

lähenes silmapiirile, seistes sedavõrt madalas, et enam ei ulatunud val-

gustama ei mäkke ronivat hobust, kes puutelgedega vankrit vedas, ei

vankril istuvat noort naist ega ka ligi kolmekümnelist meest, kes kõndis

vankri kõrval. (A. H. Tammsaare).

b) luule — seotud kõnes loodud tooted.

Näit.: Ja kärg ja kihk su rõõmsais tantsujalus
ja kärg ja kihk:

Nüüd mängib tuulispääna terves talus

su elu ihk. (G. Suits.)

11. Teoste analüüs.

Kirjandusliku teose analüüsimisel vaadeldakse : a) mi da

sisaldab teos, s. o. teose sisu; b) kui d a s teos on loodud,
s. t. teose vormi. Sisulise külje vaatlusel jälgitakse : 1) teose

ainet, 2) motiive, 3) looduskirjeldisi jm.
Teose vormi puhul pannakse tähele: 1) luuletiste rütmi,
2) teose kõlalist külge ja 3) stiili.

A. Teose sisu.

I—2. Aine ja motiivid.

1. Aine. Sõnakunstilise teose kujundamiseks vajab
kirjanik elamust ja ainet, s. o. tooresmaterjali. Ainet ammu-
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tavad luulekunstnikud mitmesuguseist allikaist, nagu : isiklikest

läbielamustest, igapäevasest elust, kunstiteoste ja looduse vaat-

lemisest, ajaloolistest kroonikaist jne. Kirjandusliku teose väär-

tus ei olene valitud aine päritolust, vaid sellest, kuivõrt oma-

pärase ja kunstilise kuju on kirjanik vastavale ainele annud

oma loomingu kaudu.

Teose aine harutlusel määratakse harilikult kindlaks :

1) aine koht, 2) aine aeg ja 3) aine a 1 a.
Näit.: Käsu Hansu nutulaulus esineb tegevuskohana Tartu;

sündmustiku ajaks on a. 1708 ja aine alaks Tartu rüüstamine vene-

laste poolt.
2. Motiivid. Igal kirjanduslikul teosel, nagu igal kir-

jatöölgi, on oma kindel teema, mis juhib teose sünd-

mustikkuja liidab üksikud osad tervikuks. Teose

teemat võib lahutada üksusteks. Vähimaid, jagamatuid te-

maatilisi üksusi kutsutakse teose motiivideks.
Näiteks esinevad allpool-esitatud jutukatkes järgmised motiivid:

Mari sattus Kergu tallu; Kergu Kadri parem jalg oli haige; arstid ka-

vatsesid jala ära lõigata; Kergu perenaine tundis hirmu ; lubas kirikule
annetada kaks lühtrit; tõotas kasulapse võtta; jalg paranes; perenaine
käis karguga; arstid uhkustasid; Kergu eit ostis kirikule odavaima
lühtri jne.

Selle 100 peamotiiviks osutub, et haiguse ajal
töötatakse, kuid paranemise puhul püütakse loobuda lubadu-

sest. Sama motiiv avaldub ka Mülleri laevuri loos ja J. Liiva

jutus .Peipsil I '.
Teoste võrdlemisel üksteisega arvestatakse kir-

jandusloos peamiselt peamotiive.

Katke Koidula jutustisest ~Taigu perenaene**. 1881.

Kuida oli mari Kergu talusse sattunud ? Kergu Kadri ema parema
jala läbi. See oli kord nii halroaste haigeks jäänud, et tohtrid teda ot-
sast maha ähmardasitoad lõigata. Selle hirmu all oli Kergu perenaene
Tallinna jaani kirikule kaks lühtert lubanud ja vaestemajast tõutanud

lapse kasvatata võtta, kui jalg terveks saaks. Ja ennäh, taevas vist
oli kaubaga rahul; sest iga mõtleja aru vastapidi hakkas jalg paranema

ja perenaene hakkas kargu varal käima. Arstid tohterdasivad ja kiit-
sivad iseeneste tarkust. Kergu eit aga uskus oma usku ja ostis kiri-
kule — olgu küll kõige odavamad — lühtrid, mis kullasepalt saada
olivad. oli aega : kes võtab häämeelega üleliigse leiva-

sööja majasse, kui jalg juba paranemas ja kubjas taga ei aja ? Aga kub-

jas tuuli. Paari kuu pärast, õige parajal heina ajal, kus perenaesel kõik

Käed tööd täis, lõi haav uueste mädanema välja Suure valuga sõitis

Kergu eit linna tohtri abi ja vaest-last otsima. Arsti sai ruttu, aga kas-

vandikku raskemine : oli neid küllalt, aga olivad kõik nii väetimad ja
nõutumad, et rikka Kergu talusse sugugi ei kõlbanud. Wiimaks tuli üks
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roana madrus, kelle käe otsas noor maimust kena tütarlaps kõlkus ja ko-

guni manast Willemist ei tahtnud lahkuda. .Ole hää lops, Cinnuke. küll

ma tulen sind maal omatama.** trööstis manamees Wäike ITlaria mõis

paari saja rublaga oma kasroatamist tasuda ; nii palju oliroad meres mae-

tud roanemad temale üle jätnud Häätegu tõi oma hinna sisse ja jäi ini-

meste ees ikka hääks teuks Honda tuli roäike Ülari Kergu talusse.

Materjale motiivide võrdlemiseks ja leviku jälgimiseks.
a. Porkuni preili.

Nagu O. W. Masingi jututoodangu puhul mainitud, kirjeldatakse
Porkuni preili õnnetut elukäiku esimesena Kel ch i kroonikas (1695.a.
Järgmisena jutustab Masing selle traagilise 100 oma .Maarahva näda-
lalehe" veergudel (1825). Sama ainet käsitleb Fr. R. Kreutzwald
kaks korda oma toodangus. Esiti ta loob saksakeelse ballaadi Das Fräu-
lein von Borkholm (1836) ja hiljem avaldab vanarauga jutustise Porkuni

preilist muinasjutu vormis (1866). Nüüdisajal on Marie LJ nd e r luule-
tanud kauni ballaadi Porkuni preili (kogus .Õnnevarjutus* 1929.).

Kreutzmaldi jutund Porkuni preili. 1866.

.Riis tulemalgust tiigi peal maht öösel tähel pannud ?
Kas kaugelt mana rahma heal sest sõnumid meil’ aimud ?"

. . . mõni sada aastat enne Rootsi aega elanud kindlas Porkuni
lossis üks roahroa sõamees rüütlite seisusest, kes kui poissmees oma

noore õega majapidamist tallitanud. Rüütel pidanud kui sõamees sa-

gedast kodunt ära olema, kus tema õde ühe nooremehega sõbrust sigi-
tanud. mis kaugemale läinud, kui mõlemad ette mõinud armata Kui

preili oma olemist nii pikalt tunnud, et naine tanuta enam ei armunud

läbisaama, pidand ta nõu juhtund õnnetust mennale ülestunnistada.

Tema läinud ühel päämal menna kambri, langend tema ette põimile,
tunnistanud oma eksimist, ja palunud luba, ennast nooremehele lasta

laulatada Wend tõukanud teda tulises mihas kui koera jalaga eest ära,
lasknud õe eksitaja tuppa kutsuda, löönud mõõgaga temal pää otsast

maha, et meri preili peale langend, kes ehmatusses ära minestanud.
Siis käskind rüütel kesk tiiki jäe sisse haugu raiuda, medanud ise õe

karmupidi sinna ja lükand teda elusalt üle pea jäe alla mette; ise jää-
nud ta nii kauaks haugu kaldale malroama, kui miletsal loomal elu peast-
mise lootust enam ei mõinud olla.

Hga et õnnetu preili pattu kahetsemata roägiroaldselt surma leid-
nud ja kirikliku õnnistamiseta märga hauda pidanud langema, sellepä-
rast ei mõinud tema hingele seal rahupõlcoe tulla, maid rahuta hing pi-
dada igal ööl küünla miisil tiigi peal paistma — Kui kiriku õpetaja roana-

rauga jutu kuulda saanud, läinud ta ühel päämal lootsikuga sinna kohta

tiigi peale, kust öösene tulerualgus tõusnud, õnnistanud matmise sõna-

dega haua paika, ja pidanud pikka palroet, mis läbi preili hing igatoese
rahu osaliseks oli scanud. tiiljemine ei ole kellegi inimese silm öösel
Porkuni tiigi peal tulemalgust enam näinud.

Kreutzwaldi ballaad Das Fräulein von Borkholm 1836. (Näiteks
Iõpps a 1 m ,

mille järele selgub, et ballaadis puudub muinasjutule li-

satud lepitav lõpplahendus preestri õnnistusest ja tulevalguse kadumisest.)
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Run schroimmt in dunkler ITlitternacht Roch sprach kein Priester Worte
im Teich ein flinkernd üicht; für ihren Seelen Ruh,
das Sräulein harrt aut Geistes roaeht, drum bleibt die Sriedenspforte
bis man den Segen spricht. der Büssenden stets zu.

M. Underi ballaad Porkuni preili.
(Kaks esimest salmi näitena.) 1929.

misoalgussääl Porkuni tiigi pääl See oalgus on Porkuni preili hing,
Käib heitleoalt üles ja alla, mis oee all ei leia rahu :

Veeroosest suoel ja taloel lääl Võib puhata tiigis küll kuub ja king,
Kui põlen süda lööb oalla ? Kui neitsihing sinna ei mahu !

b. Barbara v. Tisenhusen j‘a Bonnius.

Rõngu lossi aadlik Barbara'v. Tisenhusen sai sama saatuse osa-

liseks kui Porkuni preili. Juba aastal 1559 teatas dr. Matthäus Fri e s-

n e r hertsogile Tallinna, et keegi kaubasell Franz ,Bonies' on sõbrus-
tanud Tisenhuseni noore neiuga ja seetõttu sattunud vaenujalale kogu
Tisenhusenite suguvõsaga. Hiljem kirjeldati Barbara v. Tisenhuseni

ja Bonniuse armastussuhet ja selle traagilist lõppu mitmes ajaloolises
teoses 1). Lõpuks koostas Pantenius mainitud aineil laiaulatusliku ro-

maani Die von Kelles (1885). Selle romaani ilmumise puhul tutvustati

Barbara v. Tisenhuseni õnnetut saatust ajakirjas „Oma maa" ka eesti

lugejaile, nagu allpool-esitatud katked viitavad. Viimasel ajal on maini-

tud lugu üldtuttavaks saanud Aino Kalda novelli .Barbara v. Tisenhusen"

kaudu, mille tõlkis arhailisse eesti keelde Fr. Tuglas.

Üks hale lugu meie maa endistest aegadest. 1885.
1553-dal aastal elas Tartu maakonnas, Rõngu lossis, kes sell kor-

ral non Tiesenhausenite sugu päralt oli, üks noor kaubasell toist mõisa

kirjutaja ammetit pidades. Tema nimi oli frunz Bonnius
.. .

Rüitli sugu neidude seast . . . hakkas keegi Tiesenhausenite sugu rõõ-

sast, nimega Barbara seda noort meest armastama . . . Pruut ja
peigmees põgenesitoad uhkete sugulaste eest kaugeile, sest et neil nende

poolt hirmust toiha karta oli. Sügise 1553 saadeti neile taga-ajajad jä-
rele . . . flga üksnes õnnetu preili langes taga-ajajate küisi

. . . Tema

sugulased aga pidasitoad tiutatud suguroõsa auu nimel tema üle kohut,
mille otsus hirmus oli. Barbara enese kolm tõenda sõitsimad temaga
ühe järroe ehk tiigi peale, raiusiroad augu jää sisse, ja uputasitoad oma

õe, kes elusalt enne kotti oli aetud, sinna paika ära . . . Põgenenud
kaubasell Bonnius aga toandus kurjategu kätte tasuda ja laskis Tiesen-
hauseni sugutoõsale toaenu ja sõda kuulutada . . . Sellega tema kiusas
ilma armuta kõiki taga, kes Tiesenhauseni nime kandsiroad ehk nendega
sõprust pidasitoad , . .

Rannu Jürgen oon Tiesenhausen sai oma terme ... polguga ...

Übagalu külas, Paidi ligi, surma, kus neid jaust surnuks löödi, jaust
ära käkistati, jaust ühes talutubadega ära põletati. «Seal sai siis Jürgen
oon Tiesenhausenille“ — nõnda pajatab üks ajaluo kirjutaja — „kätte
tasutud ja maksetud, ... et tema oma lihase õe, kõigest roennalikust

1) Vt C. Schirren .Baltische Monatschrift“ 28 (1881), lk. 7—9.
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armastusest hoolimatta oli kotti pista ja ära uputada lasknud, üksnes
selle süi pärast, et õde ühte kirjutajat oli armastama hakanud.*

3. Looduskirjeldised.

Looduskirjeldistel on kirjandusteoses mitmesugune ots-

tarve. Kunstiline käsitlusviis nõuab, et nad oleksid tihedasti

ühendatud teose tegevustikuga ning ei tunduks ülearustena.

1) Loodus on sündmustikule tagaseinaks, s. 0.

iga sündmus toimub temale vastavas looduslikus ümbruses,
kusjuures viimane kujuneb tihti tegelaste tunnete ja meele-

olude saatjaks.
Näiteks Holtzi jutus Jutt on see kooruke" : tekib armastus keva-

del, suvel süveneb, sügisel kositakse, talvel peetakse pulmi. Sellega
arvatavasti teadlikult märgitakse aastaaegade mõju inimese hingeellu.
(Vt. ka .Luige Laose* looduskirjeldisi, lk. 71).

2) Et tegevuspaigaga lugejat lähemalt tutvus-

tada, kirjeldatakse enamasti teose algusel üksikasja-
liselt vastavat maastikku. Need looduspildid on tavalisesti

ilma tundelise toonita. (Vt. Juhan Liiva „Varju“, A. Kitzbergi
„Maimu“ algus).

3) Loodus etendab teoses saatuslikku ja juhtivat
osa, tegevuse arengut tõkendades või edasi viies. Näiteks

„Luige Laoses* kujuneb tormine öö võimsa sõjalaeva hukku-

misretkeks *

B. Teose vorm<f >

1. Luuletiste rütm (värsimõõt ja värsse).
Luules ehk seotud kõnes järgnevad korrapäraselt rõ-

hulised silbid nõrgarõhulistele. Säärane seaduspärane rõhu-

tõusude ja -languste vaheldus tekitab luules rütmi. Ka proosas
esineb teatud rütm, kuid mitte nii järjekindlast! nagu luules.

Värsimõõt on rõhutõusude ja -languste seaduspärane
järjestamine.

Värsimõõt moodustub värsijalgadest. Värsijalad koos-

nevad eesti luules rõhulistest (_, ) ja nõrgarõhulistest
silpidest.

1) Kahesilbilised värsijalad :

a) trohheus, > : õhtu, tõuseb.

b) jamb, ma siin, su naer.

c) spondeus. , < : kuldseid, ootas.
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2) Kolmesilbilised värsijalad :

a) daktül, - : lapsena, tantsivad.

b) anapest, tu^e nüüd, kadund õnn.

Värsijalad ühinedes moodustavad värsi. Värsse nime-

tatakse värsijalgade arvu ja laadi järele.

a) Kuuejalgne jambiline värss ehk aleskandriin.

See pruut |on kau- Inis küll see i- sa on I küll ri- kas

_!_ | _L_ I _l_ II _L_ -L- I _L_ .
(R. Brocmann.)

Pikemad värsid, nagu aleskandriin jt., poolituvad tse-

suuriga (|) kaheks poolvärsiks.

b) Kaksikvärsi ehk distihoni moodustavad heksa-

meeter ja pentameeter kõrvuti esinedes.

Ükskord oli üks mees, j Ta 1 sündis kosis ja suri

i t|i|tl i ' ' | '
Enam ma temast ei tea Aga see oli üks mees

_L_ |'vl• 11 ‘ I _!_ I _L_

(Fr. R. Faehimann.)

2. Teose kõlaline külg (kõlakujundid).
Kirjanduses kasustatakse kõlaliste kaunistamisva-

h e n dei n a mitmesuguseid kõlakujundeid.
a) Onomatopoeetilised sõnad jäljendavad loodushääli ja

avaldavad puhkevaid meeleliigutusi. Näit. : mühisema, suli-

sema; sir-sor;oh! ai-ai, tohoh. (Vt. näiteid „Luige Laosest").
b) Kordusriimiks ehk refrääniks kutsutakse sama laulu

salmide lõpul või alul korrapäraselt korduvaid sõnu või värsse.

Näit.:

Sapine viirastab kuu

lumiste väljade sõrval.

Varjutud teeääri puu.

Haledalt värava kõrval

koer ulub huu, ulub huu!

Kinni löödud elu uksed,
sõitvad, sõitvad surma suksed.

Sapine viirastab kuu,
tinedaks hõbetab õue.

Varjutab teeääri puu,

maailma mure me põue.
Koer ulub huu, ulub huu!

Kinni löödud elu uksed,
sõitvad, sõitvad surma suksed...

(G. Suits).

c) Alliteratsioon ja assonants. Üksikute häälikute vas-

tastikust samakõla kutsutakse alliteratsiooniks ja assonantsiks.

Alliteratsioon on sama konsonandi kordumine kahe

või mitme sõna alul.
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Näit.: Ke kannab kurja, kannab kulda (Vanasõna 1660.)
Tule tenne Titerken (Rahvalaul 1702.) ;

Päsoke lendas kui Peiopois (Jutustis 1817.).

Assonantsiks nimetatakse pearõhuliste vokaalide sa-

ma k õ 1 a ehk kordumist.

Näit. : Oeh olcko Meele sees (Kirikulaul 1656.);
.

Jubba tulleb issane kas tuppa (Valm 1787.).

d) Riim on kahe või mitme sõna sise - ja lõpphää-
likute kokkukõla värsi lõpul. Riime nimetatakse silpide
arvu ja asukoha järele.

I. 1) Ühesilbilised ehk meesriimid: vend, end;
tuli ju, õnnetu’, projektszoon, soon.

2) Kahesilbilised ehk naisriimid: valu, talu;
virre, kirre; su kruus, minu suus.

3) Kolmesilbilised ehk libisevad riimid : hukku-
nuid, tukkunuid; tumestab, jumestab; ilmale, silmale.

4) Neljas ilbilised ehk ülilibisevad riimid : kisen-
dada, sisendada

,
künkalisi, riinkalisi.

11. Asukoha järele jagunevad riimid järgnevalt:

1) Paarisriim, aa b b, näit:

Ke sääl laulap mulle sisse,
Aknest mino magamisse?

Vesitsirk nink laulu rästas,
Keda ärä minnä kästas.

(A. Adson).
3) Muudel puhkudel esineb segariim.

3. Teose stiil.

2) Ristriim, a b a b, näit, :

Küll see tund on tuska täis:
Räitsakrõske, rahe raske.

Lind, kes säälpool aida käis,
Peksab tiibu: „Laske, laske!"

(M. Under).

Stiili all mõistetakse teose keele sõnarikkust, väljendus-
viisi omapärasust ja uudüst, eriti aga stiilivahendite — kõne-

ja lausekujundite — kasustamist kirjanduslikus teoses.

a. Kõnekujundeid.
Et kirjanduslikku väljendust elustada ja kunstiväärtus-

likkust lisada, avaldatakse sageli teoseis mõtteid ja tundeid

mitmesuguste kõnekujundite abil ülekantavas ja pilt-
likus tähenduses. Tarvitatavamaid kõnekujundeid on: võrd-

lus, metafoor ja epiteet.



a) Võrdluses asetatakse kirjeldatav asi või olukord pa-
ralleeli teise asja või olukorraga. Võrdlused algavad sõna-

dega : kui, nagu, nii kui jne. Enamasti piirdub võrd-

lus üksikute sõnade või lausetega, aga harukorril moodustab

ta kogu luuletise ülesehituse, nagu Kr. J. Petersoni oodis

„ Laulja."
Näit.: Kuu paistis otsekui küünal (Holtz);

Läks peiupoiss nagu tuul (Mannteuffel);
Pime öö laotas kui kaaren oma mustad tiivad üle mere

(Suve Jaan);
Su hele naer mu raamatute nukrust läbi lõikas kui järve aer

(Suits) ;

Nagu 1 i b 1 i k hõljub naeratus sul ümber huuli (Under).

b) Metafoor ehk ülekanne. Metafooris asendatakse a n-

tud asi või tegevus teise asja või tegevusega, mis si-

saldab näiliselt sarnaseid jooni eelmisega. Metafoori võib

käsitada kui lühendatud ja kaudset võrdlust. Sõnaliikide alu-

sel jaotatud metafooridest on tähtsamad — nim isõnalised

ja verbaalsed ülekanded.

Näit.: 1) Nimisõnalist metafoore :

Looja minemas... oled sa, sinitaeva silm (Kr. J. Peterson).;
Ikka mu tuvike veel armas ja kallis mul on (Faehlmann);

mõttekangas katki kärisend (Juh. Liiv);
Kui tühjaks, lagedaks ka jääb mu e 1 u - n u r m (Suits).
2) Verbaalseid metafoore :
See jutt kohe üle küla veeres (Holtz);
Taevas naeratab lootust (Faehlmann);
Venis külakari üle mäe kodu poole (Suve Jaan);
Lumi jalaste all ei kisenda enam, ta heliseb kui kannel;

viimaks laulab kui kogudus kauges, kauges kirikus* (Vilde).

c) Epiteet on kaunistav lisandsõna, mis piltlikult ja mee-

leoluliselt kirjeldab asja põhilisi omadusi. Näit.:
Päev ju looja minemas tulipunase väravasse (Kr. J. Peterson) ;
Kui tuletab piibuke meelde... igavest head (Faehlmann);
Kaks kaugemeelset silma (Suits);
Punaõhetavad künkad (Tuglas).

b. Lausekujundeid.
Lausekujundeid on kirjanduses meeleolustamise vahen-

deiks. Nad moodustuvad ebatavalise ja tundepärase lause-

ehituse kaudu. Iseloomulisemaid lausekujundeid on: sõna-

kordus, tunderõhulised küsi- ning hüüdlaused

ja kliimaks.
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a) Sõnakordus suurendab väljenduse jõulisust ja inten-

siivsust. Sõnakordused võivad lauses esineda mitmesuguses
asendis. Näit.: Laula, laula, linnukene (Kr. J. Peterson);

Tule tagasi veel — tagasi tule veel (Faehlmann);
Üks laevuke, lääb üle vee, lääb üle vee ja lainete

(Juh. Liiv);
Oh oleks kujur nüüd, oh oleks sõnad värv (Suits).

b) Tunderõhulised küsi- ja hüüdlaused väljendavad eri-

liselt hoogsaid tundeliigutus!. Küsilauseile on omane kahtlev

toon, kusjuures nad eeldavad jaatavat vastust. Tunderõhu-

lised hüüdlaused algavad harilikult hüüdsõnadega : ah
,

oh jt.
Näit. : 1) Tunderõhulisi küsilauseid:

Kas siis selle maa keel Taevani tõustes üles
Laulutules ei või Igavikku endale otsida?

(Kr. J. Peterson.)
Kas tüüned kätt, mis kustunud päikese jälle süütab ja paneb ta

uut teed taevatelgil käima? (Faehlmann.)
2) Tunderõhulisi hüüdlauseid:
Oh ! ma ei või kõik öelda, mis ma mõtlen

.. . (Luce);
0, õpetatud maailm! (Kr. J. Peterson);
Tere õnnistatud isamaa ! (Faehlmann).

c) Kliimaks kujutab väljenduse astmelist tõusu vähemalt

suuremale. ' Näit.: Lilleke on ilus, . Ilusam on minu

Roosrke on kaunis, Armsa Alo pale,
Kui ta pääle paistab Kui ta roosihuufed
Päeva silmakene Laskvad läulu kuulda.

(Kr. J. Peterson.)
111. Antiikseid luuleliike.

a. Ood. Algselt tähendas ood kreeka kirjanduses laul-

davat laulu ' Seepärast on juhuluuletaja Brocmann oma

pulmalauludki nimetanud oodideks. Kuid hiljem oodi mõiste

kitsenes ja teda hakati käsitama kui ülistavat kiidu-

laulu. Esimesi oode kirjutas kreeka kirjanik Pindaros

Olympia mängude kangelaste auks.

b. Karjastelaulus e. pastoraalis ülistatakse suurima ide-

aalina vaikest ja lihtsat karjuste elu kaunis loodusrüpes. Kar-

jastelaulude isaks on kreeka lüürik Theokritos, kuna

nende sisu täiendas ja edasi arendas kuulus rooma kirjanik
Vergilius.

c. Epigramm on vanim luuleliik. Alul esines epigramm
pealkirjana e. mälestis 1 a u s e n a kalmukivil, hiljem
ta kujunes lühikeseks mõttesalmiks. Epigrammile on

omane tabav ja kokkusurutud mõtteavaldis.
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